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Cuthberth & Co

MARKET SQUARE,

KING WILLIAMS TOWN,

Batengisa ngoku Intlobo-ntlobo

ezintle kunene

ZEZIHLANGU
NE
SHUZI

Ngamaxabiso Alula

[-Blutshazi Zama Doda ziqa-

la kw1 5/-.

Ezama-Nkazana ziqala 2/6,

YIZANI KUZIBONA IZIHLANGU
ESINAZO.

Cuthbert & Co.,

MARKET SQUARE,

E-QONCE

AMAYEZA AMAYEZA

Anokutenjwa wona

Alikaze

ISEBENZA NGOBUGQI.

-RHEUMATICURQ!

IYEZA ELIKULU LASE
SOUTH AFRICA.

R |
linqatyelwe
Zamatambo. Isinge,
Zentloko.

kupilisa  Izifo
ingqaqambo

Lingginwe ngamawaka.
Umenzi walo kupela ngu

J. JONES. Cane Town.

LINOKUTENGWA NAPINA.

A.). Cross &

KING WILLIAMSTOWN
Esitsha Isaziso sika TIKOLOSHE

Kubaxhasi Abantsundu

0 A J. Cross & Co.

Banga bangazisa Abahlobo babo Aba-
mnyama kuso sonke isi Qingata sase
Qonce, e Ngqushwa, nakwezi-
nye eziraulayo ukuba Base kwi
Sitora Sabo Kwigumbi le Marike.
Basaligcinile igama labo lokuba bate-
ngisa ngamaxabiso an%a -
ntsi kwawazo zonke ivenkile

APA E QONCE.

IPULUWA, ISALI, IHEMPE,
IBHULUKWE, IBHATYI, INGU- BO
NEZAMANKAZANA.

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswe- kila—

E LOK U TA M B ISA L EZI LO N D A’ ngazwinye Into yonke etyiwayo.

1s.; NGEPOSI 1s. 3D.

ITAMO LEPHALO

1s. 6D. ; NGEPOSI 2s.

ELAMEHLO ABUHLUNGU

6D. ; NGEPOSI 1s.

Zinkungele Zamayeza ke ezi. Indlela yoku

watabata icazwe ngesi Xhosa.

Nokude uyawatunyelwa ngeposi e-

tumele ixabiso ku

H. T DOBLE

(Kumzi obungowo Gaunt & Co.)

UMENZI MAYEZA.

Basanika awona maxabiso nge NGQOLOWA,
UMBONA, nezinye intlobo zokutya.

A.J. Cross & Co.

J. R. IRELAND,

Umaki Wezindlu Nomtati we Kontreki,
Umeweli Kumasebe Okucwela Onke.

MARKET STREET,

Kingwilliamstown.

UMENZI WEMPAHLA YEZIKOLO
YENTLOBO ZONKE.

KING WILLIAMS TOWN.

o= -’-"' . ““:

b b e
e

e et

KWABAKUFUP
NABAKUDE

(Ngokukodwa AMA TRANSPORT)

IMIXESHO YENYAMA

NE ZONKA,

NINOKUYIFUMANA KO

1 DESK EZINEZIHLALO ZAZO,
EZENZIWE KAKUHLE  NANGE-

NDLELA EMANGALISA YO NA-
NGAPEZU KWEZIVELA KWAMA-
NYE  AMAZWE, NAMAXABISO
ANGANENO.

Abameli Micimbi

E. J BYRN E,

(ATTORNEY, ETC.)

UMTETELELI-Ematya]eni, Umbali
Minqopiso yenggesho neyente-
ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arente ye
Gresham Life Assurance Society. No.
33, Maclean Street,
E-QONCE.
CHARLTON & CAMPBELL,

(LAW AND GENERAL AGENTS)

BABHALA iminqopiso yenggesho,
neyentengiso mihlaba, neyoku-
bolekwa kwemali, namatyala abutwa
ngokutshetsha.

Amatyala atetwa kwinkundla ye
Mantyi, e Lady Frere, nakwi ofisi yase
Bolotwa. Ikaya e

LADY FRERE.

J . Kuzang,

(LAW-AGENT),

MATYALA uwateta nakuyipina
i Ofisi ya Pesheya kwe Nciba.
Umtcteleli Ematyaleni,

KU - TSOLO.

R. W . ROSE-INNES,

(ATTORNEY, ETC.),

UMTETELELI, njalo-njalo, Uyawa-
zisa umzi ontsundu ukuba ubu-

yile, nokuba usaya kuyinyamekela
yonke Imicimbi ya Bantsundu apatiswa
yona njengokwangapambili,

E-QONCE.

SAUER & ORSMOND,

(ATTORNEYS TO THE SUPREME COURT)
Abalungiseleli * Ematyaleni * Amakulu.

ABABHALI BEMINQOPISO YASE
MTETWENI, NABABI-MAFA,

BANGABATETELI-FANDESI, NABAXELI BA-
MANANI EZINTO BAMATYALA AMAKULU.

Amatyala bawateta e
ALVANI, HERSCHEL, LADY GREY
NASE

BARKLY EAST.

H. F. TEMPLE

(ATTORNEY, ETC.),

U-TEMPILE obefudula ese Ngqu-
shwa. Umqondisi-Mteto, Umlu-
ngiseleli Micimbi Yomhlaba; Uteta
Ematyaleni napina, Ikaya
E-MATATIELE.

PHILIP ROZANI

(LAW-AGENT),

UMTETELELI Ematyaleni
zonke Inkundla Zamatyala e

TRANSKEI; Nomgqokeleli we Zikweliti,

njalo-njalo. Tkaya:

IDUTYWA. stt1493

kuzo

OLUKA

Gowie Uluhlu Lwezityalo.

Luka MARCH.

IGADI YEMIFUNO.

TYALA Izitole ze Kapetshu ne Koli.

HLWAYELA i Tswele, Turnip, Cauli-
flower, Ikapetshu, Brussels Sprouts,
Leek, Broccoli, Parsnip, Spinach,
Lettuce, Beet. Imigushe, Imbotyi za-
ma French, .Savo?/{ Endive, Imifuno,
Parsley, Radish, Shallot, Sa|5|fy, Scor-
zonera, njalo-njalo.
Maxa izulu lizolile tvala i Strawberries’

IGADI YENTYATYAMBO. )

TYALA i Narcissus, Snowdrops, Iris,
Hyacinths, Ranunculus, gonqugls,
Inyibiba 'ye Ntlambo, = Daffodils,
Tulips, Anémones, njalo-njalo, ukuze
zibe zintyatyambo éziya kulunga e
Busika nase’Ntlakohlaza. )

HLWAYELA | Pausy, Carnation,
Dianthus, Auricula, Stock, Polyanthus
Verbena, Primrose, Snapdragon, Gla-
d'lcolus, Godetia, Daisy, Sweet Peas,
etc.

E FAM.

HLWAYELA i Cocksfoot, Rye, Ihabile
yase Hungary, Schrader’s Brome,
nezinye Izingca, i Turnips zase Swe-
den nezinye,Ttswele, Ikapetshu, Rape
Kohl| Rabl, Sugar Beet, Imigushe,
Itshikiri, Mangel, njalo-njalo.

W. & C. GOWIE,

C.P. PERKS NO NYANA

E QONCE,
YEYONA NDAWO YOKUTENGA
Imisesane yoku “Ngeja,”

Imisesane Yokutshata, Amacici
Namehlo (Spec- tacles).

KANANJALO XA UFUNA

SMITH & CREGG, UNUHLAZIYAIWOISHL

UMELENE NAMAGQUBA APAKATI

CAMBRIDGE || ROAD,

KING WILLIAMS TOWN.

UMTATI ngamnye

anokubonisa kwa-
lokwenjenjalo kuye.—ST.

OKONA Kuxasa “
ipepa
ST.

namaha-

UKUXHASWA KWELISHISHINL— Akwantle CHARLES . KuLA,  she ako. Ulungiselela, atenge, etengisela
kuwungwenelela impumelelo Omnye we Komiti elungiselela e _ . )
umsebenzi wokumiswa kwe Mvo; {163 lomcimbi Markeni nakwezinye indawo.
kodwa ovena uno- ncedo ) Al fon

Imvo."—Kusokola
ngako konke ukuba imali yabatunyelwa
ifike ngamaxesha eyalatelwe
wona. Efike mva ifika seyinyele imbizi.—

MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown
UMEMO!

makazimisele
ukweyisela ekutabateni ipepa wonke
kabonakala ituba

land nakwezinye indawo,

nize Ekuvulweni kwe Ndlu ye pingezikatazi ngokutenga  kwezinye
Cawe, Emgqekezweni, eba Tenjini, indawo.
ngomhla wa 23 ka MARCH, 1893. Mabazokuzibonela apa bo ! Ikari

IHLOBO ezise Rode, e Fingo-
siya
nimema ngotobeko olukulu ukuba

GRAHAMSTOWN.

Address for Telegrams:— " OATLANDS,
rahamstown.”

N. MEYER,

Inchibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane,

nama Jikazi,
CAMBRIDGE ROAD. Kingwilliamstown

Wonke umsebenzi endiwupatisi- weyo

wenziwa msinyane, ungowe- nene.

Ulungiselelo Lwendwendwe

IKAYA LABANTSUNDU (ELONA.)

U P. X. WAZISA izihlobo zake
ezininzi ukuba Lomsebe-

nzi ungentla ubuye wautabata nawo

onke

amasebe awo. India inkulu, intle kun'eke
wanazo. Ufumana e England INGOMA
(Solfa Books) ngazo zonke ezinyanga. U-

awo ngendawo kukuba

bungqgina ben
impa-

hla yetu ye BHOLA yeyona ngokulunga
nobutshipu. Abaza Emnyhadaleni bona

KWA
KATA!

ITYALI

ITYALI

Sisand” ukuvula Indlu yetu ya-

maledi, saye sigqibile nokuwuhla-
ziya umzi upela.

Yizani Kuyibona Impahla
yetu Entsha.

Sikwanomfanekiso womzi owenziwe
ngobugcisa, oyakunikwa njengesipo kubo
bonke abake batenge kuti xa bewufuna.

W. 0. CARTER & CO,

MACLEAN SQUARE,
KING WILLIAMS TOWN.

AMAYEZA

ADUME KUNENE,

KA

JESSE SHAW (U-Nogqala),
E-BHOFOLO.

i oAt Vo o L el AL

LAMAYEZA aya yalezwa kakulu ngumniniwo,
ngenxa yoku ngginelana kwawo nezo zifo enzelwa
ngenxa yoku kauleza uku nceda oku
ngenxa yobu- pantsi
bexabiso lawo; ngenxa yokucoceka ekwe- niweni
letyefu;
nangenxa yokuba enziwe ngemifuno engginwayo

zona
ngawenzakalisi umzimba;

kwawo; ngenxa yokungabi nasikwa

ukuba ingamayeza.
UMPILISI WENENE (The Sure Cure).

Umciza ongazange ungakupilisi ukuluma kwe

nyoka, nezinye inunu.
ELONA (Specific).

Elona yeza lesifo so Xaxazo Iwe gazi nezinye

izisu inkatazayo.
UM-AFRIKA (Africanum).

Umciza ongenzi xesha ukulipilisa Izinyo.
UMFUNO "YEZA (Herbal Tincture).
Elingoyiswayo zin%q]a(l

bunzi, nokubeta kwentloko yonke.

UMHLAMBI "LISO (Eye Lotion.)
Oyena mpilisi wamehlo abulalayo.
UMGEDI ORARAYO (Herbal Alkaline
Aperient).

Eliginisekileyo ukunceda ukungayi Ngasese,

ukungatandi kudla, Icesine nento ezinjalo.
UHLIKIHLA (Embrocation).

Amafuta omti okupilisa ukugagamba komzimba,

Ukuti-Nqi kwa malungu ukuxuzaka, njalo, njalo.
UMDAMBISI (Soother).

Amafuta omti okupilisa ukutsha. ukutyabuka,

ezinye.

UMNCWANE WESIHLAHLA
(Confection of Rhubarb).
Incindi yoku geda iziswana
zentsana, nesabantwana.

UMATINTELA (Antispumodio).
Umciza,
nezinye inkatazo.
UMOMELEZI WASE INDIYA
(Indian Tonic).

Iyeza elilunge kunene kwizifo zokuba batataka,

nokiingatandi nto ityiwayo.
UBUGQI Magic Healer).

Amafuta akupilisa msinyane ukusikwa nezilonda

njalo njalo.

IGUDISA (Emolientine).

Into elunge kunene etanjiswayo ebenza bubebu-

hle bugude ubuso.
UMGUTYANA (The Powder).

Lisetyenzisiwa neli kutiwa " Lelona ” xa isifo

sokunamba igazi sendele.

Izalatiso zendlela yoku wasebenzisa zishicilelwe
nokuzalisekileyo zatiwa nca kwi bhotilana nezi-
tofilana ngazinye, eziti zakulandelwa ngokufeze-
kileyo akaze angapilisi lamayeza. Ngekungabiko
kaya, nandlu, namhambi ungenawo lamayeza esi-

rweqe sokulumkela okungekehli.

Akandwa onziwa ngu JESSE SHAW, Igqira
elisebenza ngemiciza, e Bhofolo, atengiswa nguve
nge bhokisi nange Bhotile nangamagosa ake kwi-
nkoliso yedolopu zale Koloni yonke, o Natal, e Free

State, e Transvaal, nase Indiya,
AMAGOSA ALAMAYEZA—

E Qonce—Dyer & Dyer, Malcomess & Co., D

Drummond A Co.
E Ngqamakwe—DMers. Savage.
E Monti—B. G. Lennon & Co.
E Rini-E. Wells.
E Dikeni—R. Stocks.
E Komani—Mager & Marsh.
E Bhayi—B. G. Lennon & Co.
Engqusha—W. A. Young, E q.
Ikaya lawo o Fort Beaufort kwa Nogqala.

IPEPA ELIYI

"CAPE MERCURY,’
EYO MGQIBELO YONA,

Inendaba Ezona ziketiweyo,
Nepepa Elihlonyelweyo,
kwa Namabali Amnandi.

Elipepa limnandi linendaba lotu-
nyelwa ze Ngeposi kote kwaseku- qaleni
(qondani) watumela 12s 6d.

“ Isampulu ” yelipepa Io Mgqibelo
inokutunyelwa koyifunayo.

HAY BROTHERS.

UMzl mauwazalelele umsebenzi
ukuba = uyenzakala  kunene
ngokuti umntu angayi- tumeli
kwangexesha imali yake yepepa

AMIATNIA nAvA Cr

1IZAZISO ZAKOMKULU.

nggambo zendlebe, neze

ezikatazayo

wokupilisa ukuqunjelwa nezitepu

lomo), sinyhatya kumezwe ahlulelena
nale Koloni, kwaye ngoko kubonakale
ukuba ivalelwe ingangeni kule Koloni

yonke into eyinkomo, igusha,
ibhokwe, nokuba zihagu ezivela
kumazwe aba Hlambeli

(Betshwanaland), e Transvaal, e Free
Stale, Natal, elu Sutu, nakwa- pantsi
kombuso wama Jermeni.

Ngokoke ngamandla namagunya
ase- sandleni sam ngesigendu sesibini
so “ Mteto Wezifo Zenkomo,” No. 20
we 1868, ndiyashumayela ngecebo
laba Patiswa-Mbuso, ndisazisa ukuba
ukuta- batela kolusuku, de kube
kusuku olu- pambili eluyakubuya
lubalulwe, aku- sakuba sesikweni
ukungenisa kule Koloni inkomo,
gusha, bhukwe, nokuba zihagu,
ezingaba zivela nakuyipina indawo
kwelaba Hlambeli, e Transvaal, Free S
ate, Natal, Basutoland nakweli- pantsi
kombuso wama Jermeni eseziba-

« NITAKYV A

ZISHICILELWA NGE 'GUNYA.

lulwe.

Kanamanjazo ndiyashumayela

ndiva- kalisa ukuba nabanina oya
Isaziso sika Rulumeni —NO. 985kuvigaita le - Ntshumayelo = yam,

ngokungenisa  nokuba  zinkomo,

igusha, ibbokwe okanye ihagu kule
Koloni ezivela nokuba ku- kuyipina
indawo kumazwe elaba Hla- mbeli,
Transvaal, Orange Free State, Natal,
nase lu Sutu namazwe apantsi kolaulo

1892.

Kwi Bhotwe le Mihlaba, Imingxuma
neloku Lima,
E Kapa, 7 September, 1892.

, \ \ Iwama  Jermeni,  woti akuba
IS|fO Samanqma Neml|0m0 efunyenwe enetyala abe kwisicenge
sokudliwa ngempahla nganye

(Uchwane) engeniswe ngolohlobo ikulu leponti

! lemali, ati engenako ukuzikulula

LAMANQAKU ahlonyelwe ngapantsingexabiso afakwe  entolongweni

apa ngu Gggira we Mpahla wale

Koloni nge Epizootic Aphtha, isifo ISAZISO SAKWA RULUMENIL

esaziwa ngokuba sesa “ Mangina

Nemilomo ” (uchwane), abhengezwa

ukuzo kugonde wonke ubani. Ekubeni N IYABIKELWA nonke okokuba intaka

esisifo sinyhatya e Bechuanaland nase ezibhaliweyo kulo elipepa zilondolo-

Transvaal, ngum- cimbi omkuluziwe ukuba zingabnlawa,

kunene ukuba ukuhamba kwempahla zingenzakaliswa .

kugqalwe kukuhle, nokuba onke nokwenzakaliswa. Wonke ubani ote

amacebo agqgalwe kakuhle ngaba-‘r’]\'a'afﬁ\'lva

nempahla ukusinganda singaqubeliw)gmanga_

pa- mbili kule Koloni. lelwa apatwe ngokomteto.
CHARLES CURREY,

Unobhala we Bhotwe
Lemihlaba Imingxuma no

ezibulala, ezenzakalisa,

Z170 EZI KE :—

O NOWANGA (lugwamza), ezintaka

Kulima. zinkulu zitya inkumbi.
NOWAMBU, ezintaka zincinane zitya
AMANQAKU KA GQIRA WE MPAHLA WE, '~ 00" y

KOLONI

Isifo samangina nemilomo sesinye ISAZISO
sezifo izisulelayo esaziwayo empa-

hleni, saye ke ngoko kunzima ukusise- Town,

benza, ngapandle  kwemiteto Cape of Good Hope, 5th
enggongqo yokuvingca amazibuko. September, 1892.
Asisifo sihla inkomo zodwa, kodwa T

sihla negusha, ibhokwe, ihangu ne Imali
ntlobo-ntlobo ze mpahla elolohlobo,
kusemhlotsheni ke ngoko ukuba
siyakungenela nenyamaka zi URULUMENI uva ukuba kutsha
kwelilizwe. Sinako nokungena kwenje
Zinye izilo, izinjenge zinja, inkuku,kwimimandla emiwe nga

SAKOMKULU.—No. 891,
1893 Treasury, Cape

Yamapepa Evunyelweyo ngo

amahabbe, kwa nabantu, nokoBantsundu

singebe- njengese mpahla. Pesheya kwe Nciba, Imali
Esisifo sinokungenela yonkeYamapepa

impahla ehambe emkondwenieyipouti enye ayivunywa

weseyinaso nokuba kusedlelweni ekengabelungu be

yadla kulo nokuba kungendlela apovenkile, de abe umntu urole
ise impahla enaso yaka yadla, okanyeimalana etile

yaggita, ngako oko uku-ngapezulu.

ngunyanyiswa okulukuni kokudibana Kengoko  kubonakele ukuba
kwempahla lelona gingamakwaziswe

lokusipazamisa esisifo sinje ukusulela. ngokubanzi kumntu wonke,
Impawu ezipambili zesisifo nazi: —ngokukodwa

amatyakuvana abum'ubira atikubantu bo  Mntan’ Omhle
abonakale emlonyeni, ikakuluAbantsundu

elulwimini, ngapa- kati komlomo,ukuba zonke Imali Zamapepa (Bank
nopezu kwentsini nase mancaminiNotes)

empupu. kodwa ikakulu pakatiezikutshwe pantsi kwemiggaliselo

kwempupu. Ezimazini sizibona- kalisayo Mteto

nase beleni nase mibeleni. we Banki No 6 ka 1891, nokuba zeze
Ukuzibonakalisa.— Inkomo nokuba£20,

yi gusha enesisifo umgolo 10£10, £5 or £1 ngamaxabiso, zizimali

uyagongola iti imilenze yangasemvakEzi-

ikwenyelele ngapantsi kwesiqu sayo,vunyelweyo ngu Mteto ziyalingana.

inge ayinge- bambe; itande ukulalange-

kakulu. Ifike ingxaze ulucwe olujiyileyoxabiso nemali (ebomvana yona)

emlonyeni, ize ke impahla iman’esetyenzi-
ukushukumisa  ulwimi  nomlomoswayo ngoku, nokuba ukuhlaula
ngolungati ibumungunya-nto,Ngayo

kubenjalo nangemvakalo. Ngokupe-Maxa utengayo nase kuhlauleni

ngulula kungabehle kuvele amatyaku-
IMIHLABA ELAHLIWEYO.

vana aselexeliwe.
xa impahla ise siteni elihle yaye inoku- LE ingezantsi yi Mihlaba eku Mandla

Ukunyanga.—Kukapukapu ke kona

fumana  ukutya  okunokuyondla, wase Qonce, ekucingelwa ukuba
kodwa ke ngenxa yokuba izontolYela-

. > hliweyo:—

zingeko kweli, ukufa kwempahIaB bi Msekelezile - Isiza Lot No. 5. Block
akunokuba kungabi nzima, kuba o lccse elezile - 1s1za LOt NO. 5, bloc
impahla, njengokuba inge- nako  ne Ntsimi Lot No. 26, kwa Lose,
ukuhamba ukuya etyanini, noku- tya Eant5| Mahlatic  iraf litval
kakulu obo bukoyo, inokufa yindlala. u\livjsuselg ati; Irafu  elityala

Indawo epambili kukugcina amangqina ku January, 1888 yi £3 2/6.
angangCOH, ahlale Om”e UkWenZela Vume : Isiza Lot No. 5, Block II’ ne
ukangandi kwezilonda. Amanzi oku- Ftiihni 176 kwa L Pantsi k
rlamba achezwe ezanis apa alungile  OENE,176, lua Lose Parcs e
ukuhlamba umlomo namangina : — ku

Umgubo we Sulphate of January 1, 1888, yi £3 2/6.

Copper...6 77?. Ungxongweni: Isiza Lot No 15, Block O,
Carbolic Acid or |eye’s Fluid ...3 ne Ntsimi Lot No 20, Emkangiso

INTSHUMAYELO

Tola uk la ku | 1
elityala ukususela ku Januar ,
1888 y

yi £3 2/6.
NGU MHLEKAZI U LIEUTENANT -
GENERAL WILLIAM GORDON CAMERON, /1095, : Isiza ‘Lot No 4, Block K,

irafu elityala ukususela ku January

1,
Owebuto Lentshinga ebekekileyo ye 1888 yi 12/6.

Bath, - Tei
Umpati Mikhosi Yenkesazana Omkulu Nokam:s,i_lsma Lot No 4, Block. E, ne
kwi mi Lot No 19, Block A, Encemera;

Koloni yase Kapa, Ohambisa Um- buso irafu
we

elityala ukususela k1u

anua
J1 888 §Y£3 2/6.

l

Koloni leyo, kwanamapandle ayo,
okwa nau David Gobusiba ; Isiza Lot No 5, Block
KOKUBENI isifo sempahla Published by the Proprietor, J.
esazi- TENGO- JABAVU, at Smith Street,

wa ngokuba yi Epizootic Aphtha,
okanye Uchwane (Isifo

~ArmAAIATAA A A

Kingwil- liamstown.
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Impawana.

Intwana ezeyekileyo zidla ngokaba no.
noedo olukulu. Kwezimini abantsundu
bangena kwinto zase mlungwini, baye naba
ntwana babo abangaqeqeshelwanga emaki

tshini  benobugqitala bokuzipata, amacebo
anjengeli  lilandelayo adla ngokuncipisa
inkatazo :—Kutiwa kuko inenekazi e Col-

chester e England elisenomboko welampi
elineminyaka elishumi liyisebenzisa yonke
lemihla. Ayikapuki noko, laye lingahndele
ukaba yapuke okwelinye igela leminyaka. Into
eliti layenza kukuyibilisa emanzini anetyuwa
ngo 1882; ekungakatalekiyo no- kuba
lingakananina ilangatye, aloyikeli ukuba
ingapuka. Yivani icebo elincipisa akwapuka
kwempahla.

skoksk
Sinovuyo ukuti ate epuma amanqaku
esiwenze pantsi kwalomqolo kweleveki

egqitileyo ngokubalela e Ngqushwa, kiva,
kufika ezoknba inile nakona; yaye nanga-
semasimini kunganakuba yinto ebesekubona-
kala ukuba unokufaka isikuni sake ezondiza
zibe lilangatye. Ede aiti mayibe imbangi
yilengqobhoko sibe siyixele kwakalomanga-
ku. Senga inganwenwezela, ze bude “ butshipe
” kanye ubuqaba. Lihlazo ukuba indawo
eyafikelwa li Lizwi kudala kangaka babe
ubnqaba buealaula kangaka kuyo, na-
lamalanga atsho ngakona !

skeskesk

Abahlobo balipepa abase Bhai singa ???
ukuba aluluncinane uncedo abebe- ??? ipepa eli
letu, kwanabo, ngokuti, njengokuba amadoda
anjengo Messrs Bair, stow & Co. ebacela
ngesaziso esikwelipepa le Mvo, baye kutenga

kubo xa banento zokutenga ezikoyo esitoreni
sabo. Inganceda ngokukodwa lonto xa
batengayo bete abayifihla into yokuba

bahlatyelwe lumemo olukwi Mvo. Lonto
ibenza abelungu babe nobubele
ngaseluhlangeni. Anisokuyenzana ke lonto :
Hina bantu baselwandle?—ukuba ke bati abane
penana babafune aba Messrs. Baristow & Co.,
bakwalapo e Bhai; baye bengabahlobo benu.

Umzi obafundi be Mvo nomnye kuzo zonke
indawo ezibudolopu—ezinkulu nezi- ncinane
—unokulenzela ipepa utnsebenzi omhle
kunene ngokuti kwindawo odla ngo- kutenga
kuzo ungabapumzi abelungu nga- lendawo
yokuba bamane beyivakalisa kwi Mvo,
njengabanye impahla yabo. Ukuba lonto
iyenziwa ngabelungu abantu  bakowetu
banokufumana izisulu zamafandesi abebeya
kuposana nawo ngoku kuhlalwa ngapandle
kokwazisana ngabatengisi nabatengi. Batini
khu ngebhaxa abelungu bevenkile eniziqe-
lileyo, kulo lonke—ngokukodwa kwimizi
enjenge Komani, Rini, Kimberley, Bhai, Dike,
Bhofolo, Mtata nezinye—babe nezaziso kwi
Mvo, kuya kuncedakala nina, nabo, nepepa eli.
Sincedeni ke bahlobo beta kuzo zonke indawo.

skesfesk

Amasela ezixeko ezikulu zinto ezikolisa
ngokuqaqadeka. Ake ati amanye ase Johan-
nesburg—angabenzi bewotshi—isityebi apa
esidala som-Jodi u Mr. Woolf Joel, sibesise
amatye atile edaimoni, nobunye ubugeleqele
bamatye anqabileyo ukuba awafake emacici-
ni, suka banyakaza onkabi, bela kwantsiza ;
bamtumele incwadi eti:—*“ Mr. Joel ukubuye
sitete nawe sekunjengokongezelela ingcapu-
kiso pezu kokonakalisa, ngoko asingi singa-
dwekesha into eninzi. Amadabi esinawo no-
buhlwempu ashushu kangangokuba singabi
nakuzinceda ukuba singaziqubuli idaimoni
Zako. Ukuba siyapumelela ziyakuba sisi- seko
sobom bobulungisa nobuyakuba nonce- do,
yaye igama letu lobuntu siyakulimela ngokuti
sikubuyisele ixabiso lazo. Ewe, lenteto
ingavakala njengendebelefele, kodwa kuti
iyinene erara. [senzo esi sona sisitiyile ; kodwa
imo yetu edlubhukileyo iyasinyanze la.”
Kunjalo.

skeskesk

Ngencwadi evela e Lusutu sifumana ukuba
kune imvula ezinkulu kona.—Inkosi enkulu u
Lerotholi ukupe umteto obukali ukuba abantu
bakowabo bayeke ukutengisa ukudla kwabo
kubantu abatnhlope, kuba bati ngexesha
lendlala bawapakamise kaku- lu amanani.
Lento yenziwa ngendlela yokohlwaya
abelungu  bevenkile. Into evunyelweyo
kutengiselana pakati kwaba- ntsundu bodwa.
Umbhaleli wetu uti, le ibiyakuba yitshans entle
kwivenkile yontsu- ndu, ukuba ibiko. Isivuno
sengqolowa sibe sesihle, kunjalo nje isivuno
satnazimba nombona siyakuba sesikulu.
Linanina ikaba lakumisa ibizinisi kwindawo
ezinjengezi lento kumana kukandaniswene
ndaweninye?

k%
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Kakade, njengokuba kuko intwazana ezili-
nde i Jaji ¢ Qonce ngezinto ezihlazekileyo,
umntu wangapandle kwe tawuni uyakuti,
"Yehla into ekade ndiyixela, ukuba akuko nto
inokubuye ibe yintombi kakuhle ike yase
dolopini.” Siyazi ukuba kuninzi lentsapo
isebenzayo ayinamagama mahle— ngazo
kanye ezizinto zipatelele ekungcoleni
okunjengoku kuzamise umzi wase Qonce
kweziveki zipelayo. Asikanyeli eziz nto zona
zimbi; zaye zifanele ukuzenza idolopu ukuba
zibe zindawo ezoyikwayo nga bama- papu
alula. Kanti ke noko likwako nelinye icala

kwalelikaka.
* %
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Sakubon’ ukuba siyitetise bukali intlalo
yokumata, yentwazana eingabubaleli nztweni
ubuntu bazo namagama emizi yakomawazo:
masilenze elilizwi egameni lamaledi enene
afumene enyanzelekile ukuba aba semisebe-
nzini kwindawo ezizidolopu, angapandle wona
kwezizinto zingcolisa abantwana babantu.
Amantombazana oluhlobo aka- mbalwa apa
ezitawuni. Ngawo la azalise i Ramente; ukuba
se Bamenteni oko kwawo kodwa, kwesisono
sandileyo, kwalata ukuba ayazama
ukuzipakamisa ukuba angatshoni araxwe koku
kungcola. Kwezintokazi zako wetu zinjalo siti,
‘ Hows fas *—Bambani zime ; nini abakufupi
etamsanqgeni. Waka wati um-Apostile kudala,
apo sininzi isono kulapo nobabalo Iwandileyo.
Zintokazi ezimi Dgolubabalo ke ezi siteta
ngazo.

skeskesk

Mayelana noludidi Iwentombazana zedo-
lopu luzama izimilo, asizanga salufihla olwetu
tina uluvo. Seloko sati zezona ngekuzekwa
kuzo ngabantu abatanda intlalo
yokuhlambuluka kwase mlungwini. Zizigcine
1zimilo kwezingatetekiyo izihendo zedolopu.
Kunjalonje ngalentsebenzo kubelungu zise-
sikolweni esishushu esifundisa intlalo yabe-
lungu yobuhle esizamela ukuba sonke siyi-
tabate siwahlale ngayo amakaya etu—
kumasebe okupeka, ukulungisa indlu, nku-
lungisa impahla yesiqu, nenkutalo, nokuzi-
coca isiqu sake umntu. Kona ngezindawo tina
betawuni asingweneli nto kwezontokazi zenu
zangapandle ezipeka odoti royi, zaye
ziyifunisela—kuba  aziyifandanga intlalo
yabelungu ngokuyibm’gi;‘<

Uyabuza uti  ezontombi  zinjalo
zingaziwa ngantonina koku kunchola
kungaka? Kuko umhlobo wetu
ongumshumayeli ohlala esiti intombi

elungileyo yase tawuni yibuze kumfana
okohlakeleyo we dolopu. Woku- xelela kuba
yena esitsho nje, kukuba seleke waya
waxengaxengisa, wafumana  ingamqe-
lisanga u Satana. Sati tina, Hai uyateta.
Abapati balentsapo eziramenteni—abafu-
ndisi, abakokeli, abadala nabanye, nabo
bayazazi intombi ezingena kubekwa bala
ngento ezincholisayo. Musani ukuziyekelela
ke zintokazindini ezisagcine izimilo ezidolo
pini ngokuti seninebala, akusancedi luto
ukugcina ubuntu. Pakamani, nikanye ixesha
lenu lifikile, ne Mvo iyakuba ngakwi- cala
lenu, mhlambi okade wenziwe inyekevu!

Ibala Labadlali.

Umbhaleli wetu olapa e Qonce ukala- zela

MAZE KUVOTELWE I SILAMSI KUNYULO.

Lamadoda azicingela ukuba alumkile,
angawona madoda omzi wase Kemele,
seletubeleza  kwizindlu zezinyo intlanga

ukunganonelelwa omdlalo webhola,
ekubonakala kuye ukuba nononelelo olwaka
Iwako pambi kwe Tumente Iwa- lubangwa
kukuba amadoda ai/(ofuna ukuziglgatsa kuba
efuna ukuze abe kwi XI ye Tumente.—
Kwakona ukalazela ulangazelelo olukulu
olukoyo kwi club nge club lokwenza izikora
ezikulu enda- weni yokudlala umdlalo
ocokisekileyo nondilekileyo.—Uti kanjako
eyona nto seyipambili yi Ntenetya, ongafika
kula- malanga amadod}e; selezinyitwa edlala
yona.
sk ok ok

Okunene emva kwe Tumente kute kwako
ukutyafa okukulu emhlambini, esitemba
ukuba kubangwa yimicimbi yokuqosheliswa
kwento-yinto ze Tume- nte. Nakupraktiza
kumana ukubako nge Migqibelo asikuko
okuncamisa imixhelo. Ebenga amabuto
ebhola olutyesho anga- lubeka bucala, ati
ngamoya mnye azame >xHknfezeko ekudlaleni.

Itumente yokugqibela ibifanele ukuba
nesifundo esikulu  kwi club nge club
ukubonisa into enokwenziwa kukuprak- tiza,
nokufunda incwadi zamadoda anje ngo Dr.
Grace, ukuti amadoda akuxakwa yinto etile
aye kunqgika kuyo. Sitsho ngokwenziwa li

inara, eyona club yaye ingakunjulelwe
ngumntu wonke—kanti kulapo ubungcibi be
cricket bukona (all round cricket), kuba lento
ilipini elihle, nokudlala into oqonda ukuba
uyayibona, sayibona kwimpi yase Tinara.

‘ebetshu nawe Qonce ukuba indwe unga-
yihlutwa ekaya.

sksksk

Kuko into noko eyakuhlala tina bantu
bebala isibangela ukuba singaze sibe
nemfezeko emidlalweni yetu—ubuhlwe-
mpu, okanye ukubuka imali—okuti kubanEe
ukuba s_inFabi nemihlaba emihle sihlale ke
ngoko sidlalela emagqﬁgalemz oti udlala nje
ube usoyika ukukutshwa iliso yibhola.—
Nemihlaba ye Ntenetya ikolodidi
lokungalungi.

skesfesk

Ukukankanya i Ntenetya kusikumbuza
ukuba sibe mnezwi ngalomdlalo. Ngati
n%)owona mdlalo esiqonda ukuba ufikile.
Abadlali baqubela pambili ngohlobo olu-
ngummangaliso, enditemba ukuba akuko nto
yotusa i Komani ngexesha le Tumente
nf(engokubo_na umdlalo oqginileyo we Qonce,
ekwalamla ixesha i Qonce selisu- kela uloyiso.
I club zombini zase town zisemi, neyakwa
Bhuluneli iyaquba. ’Mbankgi lyoku.ba kude
kube ngoku ezi club zingekadfalani asiyazi.
Ngati kodwa mhlana kuqubisana eyakwa
Bhuluneli ne Kaffrarians (Soga’s)” koze
kudlane intsimbi.

& sk ok

Ngati i Frontier C.C. iya ¢ Komani nge
holide ze Easter. Siyinqwenelela impu-
melelo. Noko ngati kungazenza ukuba
ipumelele kuba inqunyulwe amangindi
ngokungati amalungu ayo aya koma Bhai,
inxalenye iginyeleke kwakwezinye i club
kwalapa e (§once. Noko siyate- mba ukuba
nﬁgkupr.aktlza okukulu iya kuba nako
ukulugcina udumo Iwayo_ lokugqugqisa
kule sizini, eyona nkunzi ibikade igquba
apa e Qonce; nakuba kodwa oludumo hike
Iwafuna ukoniwa yi Buffalo ngematshi
ekungatiwa ngemfa- nelo zi scratch

matches.
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Kwi matshi eyayipakati kwe Buffalo
C.C. ne Champions C.C. zase Qonce izi-
kora zema ngoluhlobo:—Buffalo, 33;
Champions, 48 for six wickets down, yaba
ke i Buffalo iyoyiswa. Kule matshi
kwabaluleka ukubhola kuka Ngcumbe
owatabata i wicket ezisitoba ze Buffalo.
Kwicala le Buffalo wabhola u Barnabas,
nakuba kwenziwa imposiso ukuti abho-
liswe kwelona cala linzima. Epinini
kwabaluleka kwi Champions i 20 ka Rune
not out ne 15 ka Nobatana ; kwi Buffaloi 19

ka Ngxoweni.
k 3k ok

E Steynsburg kuqubisene i Burghers-
dorq C.C. ne Steynsburg C.C. Izikora zimi
ngoluhlobo

STEYNSBURG 1ST & 2ND INNINGS.—E
Ngikashe ¢ A Ross 1, b Kanimy 11; M Pike
stpd A Ross 2, b Miner 11; G Jacob ¢
Arends 0, b Ross 0 ; G Cingo b Minor 10,
not out 33 ; H Roeder b A Ross 1, run out 0;
J Golden run out 1, b Miner 3; ] Marruping
b Miner 3, b V Beer 12; J October b Miner
0, c Lass 2; Minto b A Ross 3 ; b Ross 4 ;
Palgusha b A Ross 0, b Miner 0; Jansen b A
Ross 1, b Miner 0. Extras 4, Extras 8 ; Total
26 ; Total 87.

* sk ok

BURGHERSDORP c.c. 1ST A 2ND INNINGS.
—F Ross ¢ Cingo b Roeder 0, II Miner b
Cingo 0; I Lass b Marruping 2, A Ross b
Cingo 5; W Kok b Marruping 3, S Lakuse b
Cingo 8; J Ross stpd Cingo 8, G Kaneny b
Roeder 0; H Miner b Marruping 7, J Roisen
stpd Cmé(_) 6; A Ross b Roeder 2, R van
Beers b Cingo 10; S Lakos b Roeder 0, J
Arends not out 17 ; P 'V Beer st Cingo 24 ;
Extras 5; Total 57. J Booisen stpd Cingo 10;
G Kanimy do 2; J Arends (Capt.) not out 9;
Extras 2. Total 69. Yadliwa i Steynsburg
nge runs and 5 wickets.

INDABA.

KIMBERLEY.

[NGU DAYIMANINO. 2.]

Tina apa sicinezelwe bubushushu, kuba
lomhlaba ngumhlaba oshushu kunene
onentuli ezenza ukuba indoda ihambe ngalo
lonke ixesha ifinizile ukukangela, kanti ke
noko kunjalo nje ungafika ama- doda equba

I BUSINESS.

Nditeta mntundini ungafika apa intloko
amadoda angati azipete ngesandla, uku-
sukela 1m{3a0 zenzuzo. Kwa nongena
shishini alenzayo ungafika enengqondo
empatsha-mpatsha ehleli i ready ukuni- ka
imvo zayo upon anything. Kuko into

esisimanga kobubunje bengqondo yase
Kemele. %pelekelelana
NOMSINDO NOKUZINCOMA.

Umsindo apa yinto engasotukeki, ongafi- ka
ibonakalaliswa  kwangoku  ngamadoda.
Akukataleleki nokuba akummango o-
nkangala wobona selefudumalelene. Ade
amanye angawaselizwini angenwa
bubutataka bokuti namanxana eqwalasele
imicimbi ye Lizwi ufike equba inteto
ngobushushu apa ide ngati izimiselo zakwa
Tixo ziyinkundla yokulwa, Enye into
kukuzincoma kwamadoda—yinto elula tina
apa indoda ukuzixela ukuba ilinene, isityebi
itsho ibuxele ubu- tyebi bayo.—Nemfundo le
tina apa ungafika indoda izixela ukuba
ilumkile kunamanye, kangangokuba amanye
se- lede ati xa atetayo ubone ukuba selegu
profiti—balilibale elighalo liti, Ipaga ali-
ziva kunuka. Lengqondo itsale amanye
arnadoda azicingela ukuba makulu kulo- mzi
ukufumane enze. Kwimihla edluli- leyo
kwafumana kwetapu intlanganiso apa
yobheno olunge Franchise lamadoda
awushiya umzi ontsundu azibandakanya
nama Lawu or nabebala. Nanamhla umzi
uyawa petelelwe nga

MAGQUGULA ANGENDAWO.

Sisiva ngo Mr. Ntlebi nango Mr. Bhale-
ledolweni bati, ama Silamsi, nabe Bala nama
Kuli, nalamadoda matatu or mabini omzi
ontsundu, ukuba kuyilwa 1 Political
Association. Into esisimanga lamadoda
selesuke awuti tya umzi wakowawo si- ngazi
nokuba selefuna ukuzibandakanya nabebala
kusinina. Into angasoze ayifu- mane
lamanene yile ayifunayo yokuba zi leaders—
politically as well as ecclesiastically— ukuze
ade ayifumane lendawo kufuneka angawudeli
umzi wakowawo. Lamanene
esesiwakankanyile ati eyona nto kuzanywa
yona yeyokuba:

le yetu madodana. Mbangi
kukuba lamadoda aka- ngelelwe ebukulwini
akeuzi
wakowawo ukuba awufundise ngento zentlalo
nokuba awu- bikele ngento eziza kwenziwa.
Okwa- namhla make ndiyeke ndobuya ndikwa-
zise Ndlebeninzi.

ngapandle kokuwucebisa umzi~ wakowawo.

ona lomzi usenguwo kwange- n%qondwana
okuba nditsho

nemigudu yokuhlanganisa umzi

AMANANI EZINTO.

Kumsito wase Qonce amanani ezinto ate
ema ngoluhlobo ngo Mgqibelo, 11 March :—

s. d. s. d. Ibhotolo,

ngeponti 509
Amaqanda, ugedazini ... 1 3 16
>ial ile, ngekulu .................. SO 30

,, ebuliweyongekul 3 0 4 6
Itapile, ngekulu ............. 4 0 9 0
Umbona, ngekulu......... 8 6 0 3
Irasi, ezinkozo, ngekulu 5 0 59
Inkuku, inye................ 10 11
Amadada, lilinye......... 19 0 0
Oranisi, emnye ............. 2 0 0 0
Isemiie, ngekula........... 4 0 0 0
Amatanga, ngedazini ... 1 4 2 6
Umgubo, ngekulu.......... 113 00
Imbotji, ngekulu ... ... 110 126
Inkuni, ngeflara ................ 50 220

IZINTO NGEZINTO.

IMVULI KWELAPAKATL.—Ngase Baroe nase
Kleinpoort zide zemka nendlela kaloliwe.

UKUNGXENGA UBISI— Um’bhaki wobisi
ngapa e Kapa udliwe £5 ngokutengisa ngo- bisi
olungxengwe ngamanzi.

INDYEBO.—Umbhaleli wetu ose Ngcobo uti
(saye nati simngqinela ngesakubonayo), “ into
engati iyakuba nkulu yindyebo.”

1 JUBILEE SINGERS—Indaba zokuggibela
ngelibandla labavumi base Amerika lipetwe
ngu Mr. McAdoo zezokuba lihamba e New
Zealand.

IMPAHLA ELAHLEKILEYO. — Ukutengiswa
kwempahla eyimidungela ekwa Mantyi e
Mount Fletcher kuyakuba ngo 28 March pambi
kwe ofisi.

UMLUNGU OZIBULELEYO.—Ngo Mgqibelo
e Bhai umlungwana ongu Bob Grady uwu-
lungelelanise nemipunga umpu, wadubula.
wazibulala. Isizatu asikaziwa.

INKUMBI KWAKONA.—Ngaleveki ipolileyo
inkumbi zigqgite e Christiana ngapa ngase
Ligwa ziyintambo ukusinga kwelipezulu,
zinukelwa ngumhlambi wentaka apa ezizi-
tyayo.

UMzl WELIEA LIRA MR. J. J. IRVINE—
Isigingata  esitshileyo somzi owashiywa
lelinene ulilifa sitengise ko Messrs. C. A. Jay &
Co. nge £3,200. Lamanene ayaku- behle ake
kona.

UBHOL SIKI—Kekwamana ukuvakala u
kuba sifikile e Komani isifo esingumanz’
abomvu kuba besingazanga sako kona. Kodwa
u Mr. Bames Umpatiswa-Mapandle omzi
uyasikangela.

UKUXHASWA  KWABAFUNDL—Ukuggita
kwake e Johannesburg u Hon. G. J. Rhodes
uvakalise kubafundisi base Weaile ukuba
uzimisele ukubaxhasa kwelase Mishona,
watsho wabaposa £50 kwayoko ukunyanisa.

ULOLIWE WASEMA MPONDWENL—
Amanene awayecele imvumelo ukuba embe
uloliwe awakalilahli icebo elo lawo. Ngenye
imini bebe Komkulu abantu bo Cook Bros,
beyo- kubhatala £900 ixabiso lerafu pantsi
kom- nqopiso.

E BHOFOLO.—Imvula apa inqgabile kanye
ukutya okuzizilimo kukona kutshabaleleyo,
kubonakala iyindlala kanye—Ama Wesile
anomfundisi omtsha apa, u Rev. J. Davies.
Simnqwenelela impumelelo namandla kum-
sebenzi obanzi njengesi Siqingata. Soloko
wafika uquba imvuselelo evusa abaninzi.

INETEVU NE ZITILATO.—Umzi wase Te.
kwini ngqibe ekubani ibe lityala ukuhamba
kwe Netevu kwezi zitilato zabantu. Kufa, neka
zibete ngobola. Nakwelilizwe into yokuma kwe
Netevu ezitilateni iko, ukuba aziyiyeki
lontlondi yokuxina izitilato ziya- kuzifumana
zibeta ngohola; kube kubi ke.

UBEKO LWEZANDLA E TSOLO.—U Mr. A. J.
Wallis, obeke encediea kwisikolo sase Mtata
wamkelelwe kwibakala lobufundisi base
Tshatshi lobu Deacon ngo 26 February e St.
Cuthberts, e Ncolosi, ngu Right Rev. Branaby
Key; abafundisi ababeko ngo Revda. Canon
Gibson, M.A., W. A. Goodwin, G. Gallaway,
E. Jwara, A. Grose, no P. M. Lokwe.

ISIKOLO SASE MA GALEN!, FORT BEAUFORT. —
Umkangeli wezikolo ube kwesi sikolo
ngolwesi Ne, March 2. Umpati ngu Mr. C. M.
Lubisi encediswa ngu Miss Ellen Duma.
Bapumelela ngoluhlobo: Kwisiqibi Sesine
(Standard IV.), 6; Standard III. 8 ; Stand ard II;
10; Standard I. 9. Wancoma nom- sebenzi
omhle wentombi zesikolo sase Magaleni.
Imitungo kade kuti peza waku- fika kwilokwe
zabantwana nezinye ingubo.

1A E TINARA.—Njengokuba ebese Tinara
ngolwesi-Hlanu u Judge Barry usingate
amatyala ababanjwa a 12. Umtshutshisi
matyala inga Mr. Williamson. Ityala elite
labaluleka libe lelika Janies Katyana (esi-
kolwayo ukuba waye ngomnye wabadlali kwi
Tumente yase Qonce), obebekwa ityala
lobusela benkabi zenkomo ezintlanu. Ume Iwe
ngu Mr. Lardner Burke, wakululwa ngamaceba
emva kokuba kutetwe iyule ezintatu.

ESKWATINI KWA MGIBISA.—Kulomzi aba-
sebensi bakona abantsundu bonwabile, kuqo
madoda aseloko angena kona pambi kokaya
waka wataha umngxuma, kunangoku ase kona
akakazange apume, ipandle akalazi, azi
isibhakabhaka; bonwabile kanti basinda kububi
obuggiba into eninzi yabantu— Kuya entwa,
kubi abangenazo ezindala i enti; inkulu ye
Skwati nesandla sayo no Qgira babila besoma
ukuhamba bebhenca abangenazo i enti ezindala
kulamawaka abantu base Skwatini.

ISIMANGA.—U Mr. E. P. Majiza e
Kwezana lase Tyume abalisa uti: “ Kute
ngamini itile emva kokupuma kwesikula
kwaya amanto- mbazana emasimini, ate
ebuya sawabona ebuya epete intshatshoba
esimanga kaba ayifani nezinye, iyinto
ebusikwebura, soloko ite inye njalo yanezi
kwebu ezingamashumi amahlanu, lento
isuke yasisimanga kuba zonke ezizikwebu
zine nkozo. Nyakenye besibone osenza
ababini bedibene ngezisu

Ezizinto zombini zivele kumasimi ka Mr.
Sam Qabaka. Ke ongakolwayo angake aze

kuzikolisa, lontshatshoba iseko
ndiyigcinile.”
PEARSTON.—Olapa  uti:  Kweziveki

zombi- ni zidlulayo ngezimnandi kakala tina
apa Engantosi. U Yehova usive kwizono
zetu  ngendlela  epambili, kuguquke
amashumi amabini anabantu abasixenxe
(27). Into emnandi, kuwe kakulu
kamaxwane ka Krista—abantwana.
Abantwana besikolo ishumi elinanye
Kunjalo apa e Town nangapandle (out
stations). Sisebenza kaloku singena mfundisi
kuba owetu uhlala e Somerset. Kuyiminyaka
emitatu sicda ku Yehova, size kupendulwa
kowesine ku- ngazanga kwagqoboka bani
kulomzi wezigi- gata, wonxilo, nendlala
ezimbi. Oke wa- lapa uya kumangaliswa
ukuva into enje kulendawo ati umlungu
sisihogo xa ebuza apo uvela kona wakuxela
oke wahlala apa.
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Topics of the Day.

WE are glad to be able
REV. DR. Ross, to announce the pleasing
intelligence that the health of Rev Bryce
Ross, D D., of Pirie, which compelled him
nearly two years ago to proceed to Scotland,
is again restored ; and that be is expected
back in South Africa in April next. We
sincerely wish him a long lease of a life of
public usefulness.

IT was repeatedly urged THE
in these columns when LIQUOR LAW the
Liquor Bill was before DILEMMA, the
Legislature that to be workable the refusal of
licences by majorities should, for the present,
at least, be made to apply to the little dens
attached to hotels called canteens; but
somehow our sug%lestion did not seem to
commend itself to the Attorney General who
had the credit of being the framer of the Bill,
and who was certainly engineering it single
handed through the House. We feared that
rather than sign to close the Hotel voters
would sooner have it with the canteen
attached. A case in point is afforded by the
recent Licensing Court proceedings at
Somerset where farmers, to save their
servants wished to have certain canteens
closed but found the Board unwilling because
the step would affect the Hotels as well. This
clearly establishes a case for a change in the
law as it now stands.

WE have always en-
ABOUT deavoured in these PONDOLAND.
columns to warn our contemporaries not to
accept for gospel the exaggerated reports
about Pondoland with which the Kokstad
Advertiser, under its present management,
regale the public. Missionaries 1n that
quarter, whenever they have

their experiences, have, we are glad to think,
more or less supported our contention. The
following from the Cape Times is another
case in point:—“ Among the passengers
leaving by the Norham Castle on Wednesday
next is the Rev. Charles S. Lucas, who has
had some ten years’ experience with the
Natives, living on the borders of Pondoland.
In a conversation with the reverend
]%entleman, he avers that the reports which

ave of late been published in the local papers
of that district are exag,
of “ smelling out,” w
frequent, are in realit{ few and far between.
The Rev. Charles S. Lucas is making a trip
Home, after a long sojourn in one of the most
uncivilised parts of this country, in order to
recruit his health, which has been temporarily
shattered by a dangerous illness.

LABOUR AGAIN.

EVER since the return from the

Gold Fields, about the close
of 1892, of the Editor of this
Journal, whither he had been in-
vited by the Committee of the
Chamber of Mines, the office of
this paper has been literally be-
sieged with applications, both
written and personal, of Natives
wishing to proceed to Witwaters-
rand, desirous of availing themselves
of the special arrangements, as
indicated in this paper, which the
Labour Committee were understood
to be contemplating for the protec-
tion of the interests of Native
Labour. In our last we were able
to state that circumstances had
tended to delay the appointment of
an official whose duty it would be
to look specially after the matter.
Of course, in undertaking a piece
of work fraught with responsibilities
in an unexplored direction, it was
not to be expected that the
Chamber would proceed with a
light heart; and due circumspec-
tion, in perfecting the necessary
arrangements for the establishment
of a Labour Bureau, is, under the
circumstances, most commendable.
It is, however, a pleasing sign of
the times that, at the very mention
of steps being taken for the protec-
tion of the labourer, our people
should thus chafe to avail them-
selves of them to proceed to work at
the Gold Fields or elsewhere. Such
alacrity should seal the lips of the
scoffer who is for ever going about
saying Natives will not work until
some Strop Bill is passed by the
Legislature of the country. All
the people wish to be assured of is the
certainty of having all the promises
undertaken on leaving their homes
to engage in work fulfilled. This
cannot be secured unless Depart-
ments are organised in the various
States of South Africa for the pro-
tection of Labourers; distribu-
ting all the requisite information
for the benefit of the Labouring
classes, and ensuring them speedy
justice and consideration generally.
Heretofore people have borne a lot
—more than can be endured—in
being humbugged out of their
wages, and otherwise being scurvilly
treated The result is the Native
Labourer is chary to venture out
to work under conditions so vexa-
tious ; and that he is not unwilling
or too lazy to work is evidenced by
the readiness he is now showing
when he learns of endeavours being
made by respectable and responsible
Corporations like the Witwaters-
rand Chamber of Mines for the
special behoof of the Labourer.
Had we not a wooden-headed Native
Affairs Department in connection
with the Cape Government a leaf
might readily be taken out of the
book of the Chamber at Johannes-
burg. The Government owns the
Railways, the Telegraphs and al-
most every public institution in the

found 11
opportunities to give the public the benefit of . °

erated, and that cases .~} ; ; v ¢
ich are stated to be join our Moslem friends in wishing the

land. It is quite within its power to
facilitate ~ arrangements  for  the
distribution of information about, and
the conditions of labour, broadcast
throughout the land, and by a little tact
organise and carry over the lines free the
labourers offering. But this being one of
those uncommonly thorny questions
which involve a certain amount of
mental and bodily exertion it must be
allowed to slide, or drift. The country
being satisfied, it must be supposed that
it is all right. Meantime the progress of
the country is mightily retarded for want
of willing hands and hearts, which in this
case, as has been shown, are holding
back because no protection, or little
consideration, is vouchsafed by those in
snug official quarters.

A MOSLEM CELEBRATION.

THE anniversary celebration of the

birthday of His Majesty the Sultan of
Turkey came off on the 5th instant; and
was no doubt observed with rejoicings
by His Imperial Majesty’s subjects and
co-religionists in various portions of the
globe where the adherent of the Islam
faith are to be found. It is in a celebration
nearer home that we are more
immediately interested. At Kimberley
the Moslems seem to have good and
substantial cause to commemorate the
birthday of His Imperial Majesty the
Sultan ALKHAZIE ABDUL HAMID KHAN
From a deeply interesting and
instructive speech by AHMED EFFENDI,
Nazier of the Ottoman and Arabic
School in Kimberley, we gather that the
present Sultan has emphatically
espoused the cause of education. Of
course the lines taken are those which
commend themselves to Mahomedans.
Nevertheless His Majesty’s zeal in this
respect is worthy of all praise; and we

Sultan many happy returns of the day.
The occasion of this anniversary was
improved by the Malays in Kimberley
for the purposes of the distribution of
prizes to the pupils of the school that
exists at that place aided and patronised
by the Sultan. AHMED EFFENDI’S

speech, reviewing the aspect and
prospects of education in the Turkish
Empire, and  bringing  outmost

prominently the relation of His Imperial
Majesty to the progress made, was
particularly apropos. That address gives
an insight into one at least of the causes
that render Islam’s followers to hang so
well together by the bonds of a fellow
feeling which pervades all of that faith
throughout the world; and we rejoice
that an opportunity has thus been given
A. AHMED EFFENDI to give us all a
luminous, although not a voluminous,
account of what is at the present moment
transpiring within the dominions of the
Ottoman Empire, much of the doings of
which are a sealed book to outsiders.

JUSTIFIABLE ANGER.

THE Daily Independent (Kim-

berly) has a very spirited

article against the Bond, some of
the resolutions of the recent Con-
gress of that body which met at
Queenstown having touched our
contemporary on the raw. The
following extracts will, to a certain
extent, indicate the temper of the
Independent article .—* Attention
“ may specially be drawn to two

“ resolutions that have been carried
“ —those insisting on the limita-

“ tion of native education and on

“ the puritanical observance of Sun-
“ day. Native education is to be

“ limited to the second standard.

“ A race distinction is to be drawn
" as to the possession of knowledge
“ and the acquirement of culture,
“1in order that the generations of

“ Dutch-born colonists who, by

" reason of their own ridiculous

“ pride, their own ignorance, and

“ their own laziness, have degraded
“into the position of ‘ poor whites, ’
“ may be able, in spite of their

“ pride, their ignorance, and their

““ laziness, to continue to regard

¢ themselves the masters and

< superiors of all persons with a

* coloured skin. It would be diffi-

“ cult to imagine a more detestable
“ proposal suggested by more de-
testable motives. Meantime, while
“ the native is to be crippled in his
" education, he is still to be made

" useful to serve the commercial

" greed of those who thus cripple

“ him. He is still to be left at

" liberty to consume their unsancti-
“ fied wine and their uncircumcised
“ brandy, for fear lest, the trouble
“necessary to fit that wine and

“ that brandy fora European market
“ proving to be too great, their

“ sale should be contracted. . .

“.. It is quite time that the

“ more intelligent classes in the

“ Colony began to bestir themselves
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to unite against this tyranny of “
ignorance. If they can once agree “ to act
together, they can put the “ Bond in a
minority in the House “ of Assembly and
carry some such ‘° fair scheme of
redistribution as has “ already been
sketched out in these “ columns. There
would then “ be a sufficient
predominance of " progressive interests
in Parlia- “ ment to secure the
predominance “ of a progressive policy,
and to “ drag along the Bondsmen in “
spite of themselves. At present © their
assumption of political con- “ trol in the
Colony is a grisly farce. This hearty
denunciation of an institution that seeks
to do the country harm is what we have
long wished for. Sycophancy has, how-
ever, been the badge of the bulk of the
Press of the Colony, which has been
afraid to say aught against the Bond. We
have had our theory as to the safest and
speedy way of disposing of the Bond.
Those who distrust it and dislike its
methods have only to work together in
the various constituencies of the Colony
to put forward for Parliament men
opposed to this tyranny, who will work
together to overthrow it by putting it in a
minority in the House. Meantime the
present Coalition Ministry might remain

until  one party is strengthened
sufficiently to take over the free and
unfettered control of affairs. Our

contempo- rary, the Queenstown Free
Press, the other day had an article on
The Way out of Bondage™; but no better
way has as yet commended itself to our
mind than the one we have sketched,
although a variety has been suggested.

“HIGHER EDUCATION.”

[LETTER TO THE EDITOR.]

Being thoroughly in sympathy with
every real desire for advancement in edu-
cation, I wish to point out a few facta which
some equally desirous of securing higher
education for Natives are in danger of
losing sight of.

(1) Education costs money.

(2) A fee of £8 per annum at present
charged at most Native Training Institu-
tions barely covers cost of board, the costs
of education and buildings being met
otherwise. ] ]
(3) We have no right to expect Mis-
sionary Societies to bear the cost of “higher
educafion.” It is true that in one or two
instances such education is afforded in
Native Training Institutions, but I fear that
we are losing more than we can gain by
this. These Institutions are largely
supported by missionary contributions sent
from England, and most of this money
comes from the pockets of the working
classes who cannot a_gl/’ord to give their own
children * higher education.” They give
freely supé)osmg that the Institutions are
established for the training of Ministers
and Christian teachers who after being
trained will go amongst their own people to
spread the gospel. If those people in
ngland hear that instead of their money
being so used for the spread of the §osp¢1 it
is being spent for the purpose of giving
“higher education ” to Natives who aim at
being clerks, interpreters and soon, their
contributions will be kept at home or be
sent elsewhere.
(4)  The parliament of this country is not
prepared to sanction any scheme of
education favouring Natives above Euro-
peans. If Europeans desire higher edu-
cation for their children they must send
them to 1st Class Schools or Colleges and
bear more than half the cost of their edu-
cation, the Government providing only half
the salaries of teachers, all other expenses
having to be met locally. ]
(53 i onsetquently if we ask lor the higher
education of our young people we should
be (Prepargd to pay, 1st., Cost of buildings
and furniture; 2nd., cost of board and
servants; and 3rd., half salary of teachers.
(6)  In order to establish colleges for the
higher education of 50 Native boys or girls
at each college, such colle%es to be worked
on the present economical lines of Trainin
Institutions, we ought to provide for eac
somewhat as follows :—

Buildings and furniture -

£1,800, which borrowed at 6 per cent
per annum, together with an annual charge
of 4 per cent, for repairs, would
r‘:(})resept£l 80 per annum Cost of Board of
50 pupils

at £8 per annum ... 400 i

Half salary of Head Teach

erat £250 ......cccevueenen. 125,
Half salary of Second

Teacher at £150 .......... 75 '

Salary of Matron, wages
of servants etc., at least 100 i

Total £880

_This sum if divided amongst 50 pupils,
without slowing anything for bad debts or
vacancies which would occur, amounts to
£17 12s. each, but as allowance must be
made for such contingencies, the fee for
each boarder should be £20 at least. If 100
were provided for and could be guaranteed
the fees might be reduced to £18. Under
certain circumstances a small grant from
Government might be secured towards the
salalg of the Superintendent or Matron of
the Boarding House, and in the case of
pupils whose homes are distant not less
than 6 miles from a day school, a grant of
£6 towards cost of board might be made if
their circumstances are proved to be such
as to require this assistance, but these
grants would make little difference to the
general cost.

(7) . Therefore if “ higher education ” for
Natives is to be provided for fairly and
thoroughly we must face the necessity for
raising the cost of buildings and furniture
either by subscription or, what might be
better, on debentures bearing interest at 6
per cent., such interest to be paid when
working expenses have been met. A
suitable site near the railway must be
secured, a Board of Trustees in whom our
eople would have perfect confidence
ormed, Teachers in thorough sympathy
with the work engaged, and then, provided
the pupils are forthcoming at the stated
fees, higher education for Natives on fair
lines may become an established fact, but, I
fear, not until then.

As possibly this letter may provoke
some discussion, and in order that the
subject itself may be discussed apart from
personal and denominational grounds, I
shall ask you to allow me at present to
subscribe myself,

Yours truly,
EDUCATIONIST.
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PASCOE, (U FOLOKOCO)

USAHLELI, AKAFILE
Apo uya kumbona NGOKWAKE (SALUF’) kuse

QONCE, EMONTI nase CALA,

Yizani kubona Imimangaliso yake engatetekiyo

Ngapandle kwe IYIPAHLA yake eyazekayo kunene, unga
ningakumbula ukuba ngoku uno DRES-MEKA (Dress Maker) ovela

e ENGLAND.

ILOKWE ZOKUTSHATA EZENZIWA LELI LEDI ZINGUMMANGALISO.

Intombi enxibe enye YEZILOKWE ingatsho no Mlungukazi
wayo angayazi; ngenene, ndifung’ u “ Rarabe,” ’Strue! Blam!

kunga- nzima ukumazi.

NGUYE NGOKWAKHE

FOLOKOCO (Salufu).

GIBBERD & BRYANT

KING-WILLIAMS TOWN.

IMPAHLA ENTSHA IFIKILE.

IPRINTI EZINTSHA, 3d., 6d. ngeyadi.
IMUSLIN EZINTSHA EZINEFLAWA, 4 3/4d iyad
ISATIN EZINTSHA EZICALILEYO, 1/-, 1/9, 2/- 2/6

ngeyadi

ISATIN EZINTSHA EZINEFLAWA, 1/6,1/9, 2/-2/6

ngeyadi

ITYALI ZELANGA ESINTSHA, 5/-, 6/-, 8/-, 9/6 inye
IMINQWAZI ye STROYI EMITSHA, 1/- 1/6
IDRESI EZINTSHA ZOKUTSHATA, 30/-, 40/-, 50/-,

60/- inye

ISUTI ZOKUTSHATA EZINTSHA Zamadoda, 30/-,

40/- inye

GIBBERD & BRYANT.

Ezinge Mfundo.

ST.LUKE’S INDUSTRIAL INST.

(ENXARUNI),
SAMADODANA ANTSUNDU.

QONDANI :—Amadodana azalusileyo awa-

mkelwa.

PAHLA ye Ndlu neye Tyalike iyenze-
wa Oyifunayo.
Ukubhalela ngocingo-
st Stombles, Fort Jackson

SIYAZISA kuwo wonke umzi wakowetu
ukuba ngomhla WAMASHUMI MA.

BINI ANESITATU KULE NYANGA (23
March), kuya kubako Intlanganiso yaba
Ntsundu e Ndwana (Lady Loch), eba Te-
njini, ngomcimbi " Wokuqutywa kwe Mfu-
ndo.” Ke singavuya ati wonke umntu

azame abeko, ukuze azivele uhlobo lokuqu-
tywa kwawo, kuba ngumcimbi ofanelekileyo

kuti ba Ntsundu
MANKAYI RENQE,

Umbhali ngomyalelo.

Bumbana, Askeaton,

Ezomninipepa

ABAZIMISELE Ukwamkela “Imvo”

ngalonyaka mabancede batumele kwa
ngoku. Imali yepepa kungaluncedo emse-
nzini ingenziwanga sikweliti.

I Almanak ye “Mvo,” 1893.

UMNTU ngokutumela izitampu ze 6d.

uyayitunyelwa nokuba upina i Alma-
naka ye Mvo ZABANTSUNDU yo 1893. Le
Almanak iyanconywa ngamapepa abamhlope
ngobuhle.

AMAXESHA ENYANCA.
MARCH

2—Iyahlangana............ 533 p.m.
10—Iceba Lokupela ... 6 44 p.m.
18—TIyatwasa.. 64 a.m.
24—Iceba Lokugqala ... 114 p.m.

UKUPILISWA KANYE KOBUTULU.—Inene
elazi- pilisa Kubutulu nasekutini “Nzi” kwe
Ntloko,  ekwakuse  kumzuzu linabo,
ngendlela  entsha, liya  kuvuyiswa
kukutumela incazelo ezeleyo, kwane- nteto
zabancedakalayo.  njalo-njalo,  ngokuti
atume- izitampo ezibini. Ukusetyenzwa
kobutulu nge- ndlela engumangaliso
engazange 1bonwe. Kubha- lelwa ku
HERBERT CLIFTON, 51, Upper Kennington L
ne, London, S E., Englan(f

UMQALA, ICESINA,
Nobutulu Obusuka Emgqaleni

UKUZIPILISA NGAPANDLE KOGQIRA.

IziEuli zezi zifo azazi ukuba ziyasulela,
nokokuba zibangwa bubuko bamatuku
ematateni. Ukuqwalaselwa nge felkekile
kute kwakubonisa oku ukuba kuyinene,
isigamo soko ke sibe kukwenziwa kwe- yeza
abangati abafayo ngendlela elula nengena
nkatazo babe  nokuzinyanga ngokwabo
emakaya ngeveki ezimbini. Incwadana
echaza ukusetyenziswa kwalo mchiza mtsha
inokutunyelwa nakuba- nina ote watumela i
stamp se 2 1/2d ku A. HUTTON DIXON, 43 &
45 East Bloor St. TORONTO, Canada.—
Scientific American

UKWANDISWA  KOMSEBENZI.—Sijonge
kuba. xhasi belishishini ukuba babonise
abahla- ngana nabo ukufaneleka kokufaka
igxalaba ekuhanjisweni kwe " Mvo. "—ST.

Imvo Zabantsundu

NGOLWESI-BINI, MARCH 14, 1893.

[veki.

KUQEKEKE inganawa yama Putukezi
kwicweba le Limpopo, basinda kodwa
abebepakati.

IBINGUMBONISO wezilimo e Rini ngo-
Iwesi-Tatu  Iweggitileyo.  Unconywa
ukubambhle.

IRULUNELI yase Natal, u Sir Charles
Mitchell usuka e England ngo 18 kule
nyanga ukugoduka.

UCINGO Iwange Sabata lufike nezokuba
icala elinemisebenzi lomzi wase Boston
litshe ngumlilo kwako abafayo.

U HON. SIR JAMES SIVEWRIGHT, M.A.,
K.C.M.G., M.L.A., utiwe jize ngewonga
lemfundo lobu LL.D, li Bandla lenifu- ndo
lesikolo awafunda kuso esiyi Aberdeen
University. Sivuya naye.

UMLUNGU ongu Ernest Grill ufunye-
nwe seletile egumbini lake lokulala ngo
Mvulo kusasa. Kute kwakuba kupandiwe
impangi kwafunyanwa uku- ba kusela
ngokugqite emgceni okufu- tshanise ubom.

[ZALATISO ze Jaji ngaleveki zibonisa
ukuba ngomhla (15 March) ise Somerset
East, ngolwesi-Hlanu (17) iyakuba se
Nyara; ngo Mvulo (20) e Bofolo; ngo-
Iwesi-Hlanu lweveki ezayo (24 March)
iyakuhlala e Qonce.

NGOLWESI-TATU Iwedlulileyo itroli
ibukugwe zibhokwe ibibaleka pezu kwe
migaqo kaloliwe e Halesowen ngase
Cradock. Itabate um-Xosa yamposa
paya watyumka intloko wata, umlungu
wapuke umkono ; wakutuka kancinane
akabi nanto omnye.

IQELA ebelibukwa ngesidlo se ti, ku-
mzi ka Mr. Paul Nel e Pretoria
ngolwesi-Ne lidliswe ngomti lo uyi
tyefu yempuku (Rough on Rats), ote
kanti ufakwe etini. Babe buhlungu
bonke abebekweso sidlo. U Mr. Nel
walahlekwa kukupela komntwana wake
oyintombazana. Yinto ebange ububi
ogukulu leyo kweso sixeko.

UKUFIKA kwake e Kapa u Mr. Rhodes
ngolwesi-Tatu Iweggqitileyo wamkelwe
esteshoni ngamalungu ka Rulumeni
abesesixekweni kwanangamanene apete
imisebenzi yakwa Rulumeni amaninzi.
Bangcembe baya kumzi wembuto yama-
nene oyi City Club, apo amanene
alaulayo kunye no Mr. Rhodes amelwe
ilantshi ngu Hon. D. P. Graaff, M.L.C.

Kwi Palamente yase England Ipakati
elipete imicimbi yenqanawa livakalise
ukuba u Rulumeni uggibe kwelokwaka
inqanawa ezimashumi mabini zemfazwe,
nezinye ezimbini ezinkulu ekun%eko
zingangazo elizweni nge £700,000 inye ;
zibe mbini kwakona ezolunye uhlobo;
zezibe ntlanu ezingapantsi. [xabiso
eliyakufuneka la wo wonke lomsebenzi
vi £5,000.000.

INGXOXO ENGOLOBOLO.

SEKULIXESHA elide kwezi-

nyanga simana ukungenisa

inteto ezingolobolo. Kulilungelo
lomzi ukuba imicimbi enjengalo,
epatelele entlalweni le sikuyo ngo-
ku ihlale, ihlale, imane ukusonde-
zwa ezingqondweni zomzi, ngoku-
kodwa xa ngaba abaninzi bayibona
inesonakalo. Kodwa ke, njengoko
satshoyo isilumko sase ma Jodini :
“Kuko ixesha lento zonke.” Ma-
singati kuba umzi ubuke wafumana
incasa engxoxweni etile sesisuke
sombele ngayo. Ukutsho ke, si-
bhekisa kumanene abesondeze lom-
cimbi, siti, akulilo ilungelo na ukuba
lengxoxo ike ivalwe emva
kokuxoxwa okukulu nokubukali
ekufumeneyo ngezinyanga, ukuze
ingadiki. Asiswele itemba tina
ukuba inteto eziwileyo zenze ukuba
ingqondo zomzi zisebenze. Ingxo-
X0 eseyenziwe injengokugelesha—
ukulungiselelela ixesha lokuhlwa-
yela : makubenelise oko ke abaxoxi.
Asitsho ukuba abangebuye bayipa-
kamise. Ngeloxesha mhlaumbi
boba sebede banakana nentsebenzo
engaba iveliswe lelidabi lepepa
sebeke banalo. Sakuba-ke silenzile
eli kusifanele ukulivakalisa eletu
mayelana nesikufunde kulengxoxo
njengoko ibe ihambiseka. Into
ebonakalayo kukuba umzi wahlule-
lene— bako abatandi bolobolo ; bako
abatiyi balo. Abatandi balo bako-
lise ngabantu abati kanti sebenento-
mbi zexabiso lokwenda, asebekuma-
bhongo okwandisa intlanti ke ngo-
ko; abangenazo ezontombi bane
mizalwanekazi ekweso situba sase
kwendeni ekulindelwe inkomo nga-
yo. Abacbasi bakolise ngokuba
yimpi ejongene nenkalo kakuzeka.
Siyikangele nje lemikondo mibini
ayizimisele kuvana. Kodwa inya-
niso tina siyifumana ipakati kwayo
yombini lempi. Sibona tina into
epambili ikukwalamana okufanele-
kileyo ngolwendiselano Iwabantu,
impahla le inje ngolobolo siyibona
iyinto engake ibekwe emva njenge
sikwa kodwa somsebenzi omkulu
nomble wokuqiniswa kobuhlobo
bemizi ebingalameneyo. Xa ku-
njalo ke ukubako nokungabiko kwe
Kazi elikulu yinto ejonge

ubude nobufutshane babapete um-
sebenzi. He. Xa kunjalo kuya
kupela uloyiko nembambezelo ekwe-
ndiselaneni ebanga ukude konakale
kuba mhlaimbi inkomo zingeko
Olwetu uluvo olwendeleyo kukuba
konakele kulento yokuba ukwala-
mana kuyekelwe entsatsheni, eti ke
ingayazeleleli indawo entlalweni
yomzi wakowayo ze iti kwinto zo-
kwalamana ikangele indawo yodidi
lowakowayo. Ukuba ibe igqitywa
kakuhle, ngesonti, yimizi into epa-
telele ekuzekeni—ingayekelwa e-
ntsatsheni engazi nto, nolulobolo
ngelungatwele lamehlo abomvu oyi-

Lal-axina nanln

Amacapaza.

NGOHLOBO eliqube nga-
lo elinye lamasebe e
KWE Bonti ngase Somerset
SOMERSET EAST. East kusemhlotsheni
okokuba kungxanye- Iwe ukukutshwa u
Mr. W. H. Hockly, M.L.A., okanye u Mr.
G. M. Palmer, M.L.A., ukuba babe
ngapandle ~ kwe  Bandla, isizatu
kungxanyelwe ukufakwa sanxu simbi se
Bbnti. Sinokutemba noko okokuba o
Messrs. Hockly no Palmer abakuti cwaka
kwilinga  elenze- Iwa  ukubakupa
ngapandle ngenxa ya- maququlurana
angxamele ukufakwa, njengokuba
bobabini ingawona malungu afanelekileyo
ts)aklll(kangela ubume be Palamente yetu
onke.

UKUMELWA

LOMNUMZANA UNGU
UMBHALI Mhleli wepepa lase
zINTSOMI. Kokstad ngoku uke wa-
nencwadi yentsomi a-
yenzileyo, ati naxa abalayo ahlale umpu-
nga walZe ubekiselele kuzo njengokuba
kesamana ukuvusa abantu ngapambili
ukuba bakulumkele ukuzamie anjenge-
nene inteto zake ezoyikisayo ngelasema
Mpondweni. Ngoku uhlanganisa izi-
aneko ezitsha zokwenza intsomi entsha.
imfumana esiti:—* Ngoku kubonaka-
layo ukuba kugqityiwe ukuba kucitwe
imali ngaba Picoti-Msebenzi, siyatemba
ukuba abasayi kuhlangana nabalandeli
bezimvo zo Hay no Jabavu abaninzi
ekuhambiseni kwabo.”
KULUVUYOKAZI
olukulu
UKUBUYA ukuva ukubuya kuka
KWE Hon. C. J. Rhodes
NKULU-MBUSO. ofike kwepelileyo iveki
e Kapa emva kohambo-
kazi Iwake olude esesempilweni. Nge-
xesha abengeko igqugula akulo aliba-
nga nakwenza nto ngokupatelele kwi
micimbi eyakuxoxwa yakuhlala i Pala-
mente njengokuba selikufupi ixesha
layo. Kwaye kusafane kwati manga
ukuba yiyipina eyona nto izakwenziwa.
Abalauli ngapandle kwamatanda, ma-
babe bayazi ukuba kuyakulindelwa
uluhlu oluhle Iwento abayakuzandlala
kule Palamente ngapambi kokuba
kubekiswe kubanyuli, esingavuya bete
bema kakuhle njengamadoda.
ABAPICOTI
bomsebenzi
UKUKHUSELWA. benze ngokuncomeka-
KWE yo kanye ukuti, naku-
ZICAKA. ba bebeke bafuna zi-
ngabhengezwanga nga-
mapepa ingxelo zomsebenzi wabo
babuye baluguqula ololuvo. Impume-
lelo yoko kukuba sifumana ukutyisa
inteto zabantu abafanelekileyo abanje-
ngo Dr. Jane Waterston (Unoqakata%.
Elinenekazi lisibonisa intswela
bulungisa
eyenziwayo mayelana nokugcinwa ko
mtinjana osebenza ezidolopini, ekuti ke
lonto ipumelele ekubeni wonakale

umzi. Bangaba aba Picoti benze into
enkulu ngokukusela ababantu. Sibonise
futi kulemiqolo okokuba inkoliso ya-
bantu abanezimilo kwabantsundu
ayikwambkeli ukuza ezidolopini nakuba
kona kufuneka ukuba beze bafunde
umsebenzi ngokoyika ezingozi. Siyawo-
yika amanyumnyezi ezipumelela kuwo
Intombazana.

IPEPA eliyi Journal

la-

UMCIMBI hlala limele indawo
WE ezivakalayo neziqini-

LOKISHI. leyo kwinteto ezinge

Netevu kweli letu.
Besingavuya kakulu ukuva u Mr.
Merriman ewuxoxa lomcimbi kunye
nowetu lo. Lifike liyipikise ngalukuni
inteto yo Mgcini-Ndyebo awayenza e
Humansdorp ngalomcimbi; laye lona
lisiti: — Kupela inta efunekayo n%]aba—
ntu abayakusebenza ° tshipu.” Kutsha
n{e u Rulumeni ukwenze konke uku-
hluta abalimi abasebenzi babo; waye u
Mr. Merriman eqinisisa kuba u Rulu-
meni usazimisele Kulungile;
umbuzo wake upendulwe; ayakunyuka
ke amaxabiso okutya. Uquba abonise
isizatu sokwenziwa kwalomteto, yayi-
kukuba i Netevu ziye kwelakowazo.
I Koloni ibanike umhlaba emaba-
hlale kuwo ke. Ewe, mazigcinwe ze
ati wonke opumayo azi ukuba uyaku-
konza aze atwale agcine amasiko
okuhlambuluka. Ingaba yaka yakona
inqubo ejonge ukuha ingapumeleli
kwayona ngapezu kwale na? Zigxotele
entshonalanga nakwelipakati i Netevu,
ude wenze nemiteto yokuzibonisa uku-
zicasa ude ungazipi nomsebenzi ube
usiti, “ mazide zigcine intlambuluko.”
Lonto ayingenzeki kuba imiswe ebu-
dengeni. Eyona nto iswelekileyo kule
Koloni, sitsho kuni beini bayo, ngumse-
benzi otshipu. Yinikeni i Netevu konke
ukuyikutaza ukuba inabe. Elilizwe
asililo lokumiwa ngabamhlope bodwa.
Linokucuma ngokwanda kwemizi yaba
ntsundu.

Inguqulo nase Ngcobo.

IVANGELI NGOKUBHALA

KUKA MATEYU.
ISAHLUKO XIX.

KWATI akuba u Yesu ewaggqibile

lamazwi wemka e GALILI weza
emideni yase JUDEYA epesheya kwe
JORDANE.

2. Walandelwa zizihlwele ezikulu
wabapilisa kona apo.

3. Kweza naba EARISI kuye bemlinga
besiti, umteto uyamvumelana umntu
ukuba alahle umkake ngezizatu zonke.

4. Wapendula wati kubo: Anifunda-
ngana okokuba owabenzayo ekuqaleni
wabenza indoda nenkazana.

5. Wayesiti: Ngenxa yoku indoda
iyakushiya uyise nonina, inamatele
emfazini wayo, baze abo babini babe
nyamanye.

6. Ngakoko abasebabini banyamanye:
ngoko oko kubandakanywe ngu Tixo
makungahlulwa ngumntu.

7. Bati bona kuye, kunganina pofu
ukuba u MosIsI ayalele ukuba anikwe
Lricwadi yokwahlukana andule ukumla-

a.

8. Uteke yena kubo u MOSISI ngenxa
yobulukuni bentliziyo zenu wanivumela
ukuba nibalahle abafazi benu, kodwa
ekugalekeni kwakungenjalo.

9. Ke mna nditi kuni: Osokuba eya
kumlahla umkake ngapandle kwesizatu
sombulo, aze azeke omnye, uyarexeza,
nalowo uzeke olahliweyo, ukwarexeza

naye.
le.Bati ke abadisipile bake kuye:
Ukuba unjalo umcimbi wendoda no-
mfazi wayo, akulungile ukuzeka.
11.Koko wati kubo: Abantu abana-
kusamkela bonke esisiteto, kupela
singamkelwa ngabo bakupiweyo.
12.Kuba kuio intenwa ezazalwa
sezinjalo- kwasesizalweni sonina, kuko
nentenwa ezenziwe intenwa ngabantu,
kuko nentenwa ezizenze zona ngenxa
yobukumkani bezulu; onako ukukwa-
mkela oku makakwamkele.

13.Kwaza kweziswa kuye abantwana
abancinane ukuba abeke izandla zake
gezu kwabo atandaze; bati abadisipile

abatetisa.

14.Koko u Yesu wati: Vumelani
abantwana abancinane beze kum,
nin%(abaleli, ngokuba bubobabanjalo
ubukumkani bezulu.

15. Waza wabeka izandla zake pezu
kwabo, wemka apo.

16. Kwabonakala kusiza kuye owati:
Mfundisi olungileyo, ndingenza ntonina
ukuze ndibe nabo ubomi obungunapa-
kade.

17. Wati kuye: Kunganina ukuba
undibize ngokuba ndingolungileyo, ku-
pela mnye, u Tixo ke, kodwa ukuba
unga ungangena ebomini rgcina imiteto.

18.Wati kuye: Yipina? Wati u
Yesu : Akuyi kubulala, akuyi kurexeza,
aku%i kuba, akuyi kungqina ubunggqina
obubuxoki.

19. Beka uyihlo nonyoko, uyakutanda
ummelwane wako njengokuzitanda
kwako.

20. Indodana leyo ite kuye: Zonke
ezizinto ndizigcinile kwasebuntwaneni
bam, ndisaswele ntonina.

21. Watiu Yesu kuye, ukuba unga
ungafezeka, yiya utengise oko unako,
upe amahlwempu, wauyakuba nendyebo
ezulwini, uze-ke ulandele mna.

22. Yati indodana leyo yakuva eso-
siteto, yemka ilusszi, kuba yayinemfuyo
eninzi.

23. Wati u Yesu kubadisipile bake:
Ngokwenene nditi kuni, kunzima
kumntu osisityebi ukungena ebukum-
kanini bezulu.

24 Kanjaqo nditi kuni: Kulula kanye
kwinkamela ukuba ipumele entunjeni
yenaliti, kunokuba isityebi singene
ebukumkanini buka Tixo.

25. Bakukuva oko abadisipile bake
bamangaliswa kakulu bati, ngubanina
ongasindiswayo.

26. Ebondele ke wati u Yesu kubo:
Ebantwini oku akunakwenzeka, kodwa
ku Tixo into zonke zinokwenzeka.

27. Kwapendula u PETROS wati kuye :
Nanku tina sishiye konke salandela
wena, siyakuzuza ntonina ke ngoko.

28. Ute u Yesu kubo: Ngokwenene
nditi kuni, nina enindilandelayo, eku-
zalweni okutsha, nxa u Nyana woluntu
ayakuhlala esihlalweni sobungcwalisa
bake, nani niyakuhlala ezihlalweni
zobukosi, ezilishumi elinazibini nigweba
izizwe zakwa SIRAYELI ezilishumi eli-
nazibini.

19. Naye wonke oshiye izindlu, aba-
zalwane, odade, uyise, unina, umfazi,
abantwana, nokuba ngamasimi ngenxa
yegama lam, uyakwamkela kalikulu,
waye eyakudla ilifa lobomi obunguna-
pakade.

30. Kodwa baninzi abapambili abaya-
kuba semva, nabasemva abayakuba
pambili.

IMPILO KA REV. DR. ROSS.

Kuyakubavuyisa bonke abalesi be Mvo
ukuva ukuba u Rev. Bryce Ross, D.D.,
wase Pirie, Pantsi-kwa-mahlati, owawela
waya e Scotland ngetuba elinempilo yake
—ukungabintle kwayo—kuvakala ukuba
upilile ngoku ; nokuba ukangelwe uku-
buyela emsebenzi wake ngo April lo
uzayo. Senga angaba uhlaziyeke okunye
empilweni.

UMISELO LWEMANTYI-

Ipepa la Komkulu (Gazette) lihloko- miso
ukuba u Mr. J. C. Stapleton, ongu mantyi ¢
Ladismith, umiselwe kubuma- ntyi base
Alexandria esikundleni sika Mr. C. Barber
opumlayo, ¢ Ladismith kuya u Mr. R. R. B.

owe ose Carnarvon ; € Carnarvon kuya u Mr.
C. S. Nicholson osisandla e Bhai. U Mr. Chas.
G. H. Bell walatelwe e Dikeni kwindawo ka Mr.
Lancelot Harison.

IMPOSISO NGESIKOLO.

Siva ububi kuba kwati kwisaziso nge- xesha
lokuvulwa kwe Sikolo sase Geuwa Sentombi
(Lamplough  Training  Institution) kanti
abashicileli basuka benza imposiso ete yabanga
ukuba en%/(e intsapo yesikolo ihlale emakaya.
Kwasuka kwatiwa isikolo siya kuvulwa ngo 28
July;” ngekwaye kutiwe  JANUARY 28.
Iyalungiswa ke” namhla lomposiso, esicelwa
ukuba siqokele ngeliti akusaku- ba sabizwa
inani elizeleyo le Seshoni kwintsapo eyakuya
esikolweni "ngoku. Isebe elisika 1ngubo
linokwamkela ama- shumi amabini entombi
ngapezuluy, eziya kwamkelwa xa zihlaule ihalafu
yexabiso le nyanga ezintandatu—eliyi £2.

NGOMANYANO.

[INCWADI ETUNYELWE UMHLELL]
SIR,—Ndicelwa yi Secretary yo Manya- no
Iwaba Sebenzi ukuba ndilungise isi- poso
esabakoyo engxelweni ekwi Mvo ka February
16. Kutiwe kulongxelo kufu- neka isigingata
sesitatu (1/3) ukuze olu Manyano lukuselwe ngu
Mteto oyi Limited Liability Act, ngekwakutiwe
kufuneka izigingata ezitatu (Sl)J zenﬁxowa yo
Manyano ukuze lukuselwe. Ukutsho kukuti
njengokuba olu Manyano lusiti nje ingxowa
Kalo ingamawaka amahlanu eponti (£5,000),
ufuneka imali ehlauli- weyo kwelo nani ibe
malunga na £3,750 ukuze lungene pantsi kwalo
Mteto uku- sela ababambi zahlulo. Ndim,
MBHALI-NGXELO.

Port Elizabeth, 8 March, 1893.

UTYWALA PESHEYA KWENCIBA.

[INCWADI ETUNYELWE UMHLELI,L

Utywala bomlungu bunintshi pesheya kwe
Nciba; ewe unyanisile. Bubangwa zezi zibonda
zamaqaba zipete abantu. Ziyakolwa zona,
zinxila apo nazo. Ilali yezibonda zama‘%qobpkq
a??tenglsl nga- tywala. Akuncedi ilali
ukugcinwa sibo- nda seqaba. Ndixasa into zika
Ntloko. Igaba ngumciti ongancedi nto ekupateni
abantu. Nxa nditi ziyanxila izibonda zamaqaba
nditsho kuba xa uye kucela inxuwa or intsimi,
umhlaumbi isikuni kwisibonda esinamahlati
seqaba uya ku- rola imbodlela ukuze uzuze
ezonto. Inde-ke lonto! Kangelani lonto. U
Rulumente uya kusahluta lomhlaba kanti nguye
uyeke izibonda zamaqgaba. U Rulumeni umhlaba
makawupatelwe — nga- makumsha naye
ulikumsha. Mandiyeke. —M.

UMTANDAZO NGE PALAMENTE.

[INCWADI ETUNYELWE UMHLELL)

MHLELI WE MVO ZABANTSUNDU,—Ndi-
fumana kwipepa lamanene akuti kuko indawo
K/([)kuba i Palamente iyangena namhla ngo 24

arch, 1893. [Olusuku lolwemposiso,—
EDITOR.] Nantsi intlizi- yo yam, wanga u Tixo
onamandla  onke all\l/Fatamsanqela ilizwe
lakowetu kumlauli u Mntan’ Omhle onyawo
zintle kwane- zandla zake, agwebe kakuhle
pakati kwelizwe lakuti kwa nenkosi zakuti,
ziyamkele imiteto elungileyo eyakudiba- na no
Yehova u Tixo onamandla onke ; kwano Mr, W.
Hay no Mr, J. Rose-Innes, babe namandla
okutetela ilizwe lakowetu kuba simile ngawo
lawo madoda ahamba kakuhle ukuya e
Palamenteni, Inkosi ibe nawo nangokuteta.
Mandipele apo ngosizi olukulu kakulu malunga
nelizwe lakowetu.—Ndim owako futi; Inkosi
ipumle pezu kwayo IMVO yamanene akowetu
ifumane amalnngelo apambili kwano Mhleli
wayo.

Kronstad, O. F. State.
10 March, 1893,

T. B. TIMASELA.

NGOLOBOLO.

[INCWADI ETUNYELWE UMHLELL]

DEAR EDITOR,—Ndifuna ukwenza am-
balwa ngale ngxoxo evakaliswe ngu
“Ncindi Yekala” n;(;l@nye imini. Nga-
mafupi lenteto bendingatandi ukuyipe-
ndula, kodwa ngenxa yokuba isenziwa
luhlanga Iwakuti ndinyanzelekile ukuba
ndipose abembalwa: ~ )

1. Lenteto indala, lisiko esavela liqu-
tywa ngo bawomkulu, elavela njenge
simbo sokuzingca ; ke njengokuba endi-
mxelileyo selete lupahle into ezininzi,
nam andikunaba.

2. Elisiko libi linika amandla u Satana
nemikosi yake. (a) Lilo eli livelise u
Tyiwo Iwenkuku ngabafana, ati kuba
umntu elindele inkomo atatazele, ziwe
bume inkuku. (b) Lilo eli libange uku-
ba intombi zingafundiswa kuba esiti
umntu ezifundileyo azendi ngoko andi-
kufumana nkomo.

3. Imbangi yokuba kuhlakule abafazi
g}ntom‘, kanti kwatiwa *“ ndoda uyaku-

ila” nje? (Genesisi.) Nantsi: Akana-
kulala ndarola inkomo nje.

4. Likutaza ubukelem; pantsi kwale
ntloko ndingabhala umhlati we “Mvo,”
abasebunzimeni ngenxa yenkomo bape-
twe kubi ngamadoda abo. Kekaloku uti
umfazi akuya kowabo kutiwe, “pinda
mntana, inkomo zafa ngumbendeni, asi-
nakunceda nati, pofu into le nati siyayi-
bona”; yinkohla mntu kuba kaloku
watengwa (nani niyabona) ukuba waye
ngatengwanga apa ngekungatshiwo uku-
iba nkomo aziko; injengekoboka ke
kngou. .

5. Nina ningabi nigcine ukuba lalise-
nziwa ngoyihlomkulu; abo yihlomkulu
aningeqayise ngabo kuba kungeko nanye
into elungileyo eyenziwa ngabo, nale
imbi. Igunyaza ikwasisiseko sesitembu
(abafazi abaninzi) kuba ixego—inkotoviya
—ekohlwe nakukusuka, isentsha inenko-

mo nje.

6. 1Ngapezu kwento zonke ibange into-
mbi ukuba zibe kwisimo sobukoboka
kanya, azinanto zingayenzayo nokuba
yintshembenxa: mhle enenkomo nje;
abazali zimfama ngoku, ababoni kanye,
nciti! Andiquli. ]

7. Nto imbi ngokungatetekiyo, abanye
babekulahlile besiti, a ulun%anga ngu
Satana. Ngoku, hayi nje mhlobo warn,
bayanambita. Lonto ngamanyala enya-
moni nase Moyeni; ibanga ukuba
bangatembeki. Babe ngamaralampe-
pe; palazintweni, ababuyeli bemihla-
nzo, abayikupa ngokuti kukukohla ala
ebantwaneni, njengenja ebuyela umhla-

nzo wayo ; yenzani ngokucﬁmda, ms’ u- kuze
ubuyele kwinto owawuyilahlile. Ngalo lonke
ixesha enisaquba elisiko niyakumlameka kwinto
zonke, (unkomo lo utanda kakulu inkomo),
makungala- ndelwa amaguncu, mafane nenyosi
ezisele enxiweni. Danke %;llhleli.

GQIBELA NQOYI.

[INCWADI ETUNYELWE UMHLELL{
onakele

DEAR  MR. EDITOR,—Ulobolo
kwisltuba sendlela ezimbini, ezizezi: 1.
Ukucitakala. Ekakadeni ama Nantsi na ma

Nantsi ebesaziwa apo akona. Kwaye ke pakati
kwawo kuko abantwana bona- ntsi no nantsi
abakunjulelweyo. Ize ke xa kwendiselwanayo
kwendiselane u intaka nantsi noka nantsi njenge
zizinzo zabo. Lube nento pakati ngoko olo Iwe-
ndiselwano—yokuzidliwa macala omabi- ni,
eyile: kulo soka kuzidliwa ngeli kakuba umfo ka
nantsi soda simfeze ukumenza mnandi intliziyo
yake r}gesq/(a kukukupa, njalo-njalo. Ize kulo
ntombi ngokunjalo kuzidliwe ngeli kakuba woti
umfo ka nantsi ukuba ute wapelelwa esitubeni
engasifezanga, asisokude sim- meme mlandu
noko tina. Okanye soti ukumncamisa siyirol’
intombi yetu kunye nazo zonke intwana ntwana
zayo  ezixela  ukuba  ipuma  ekaya.
N%okungangqi- nelani ke  kwezizinzo
zabendiselani nge- zirnini zocitakalo kuhla oku :
Kuti xa ilisoka elitupi ngesizinzo, isuke intombi
ichabase, itsiba-tsibe pezu kwabantu bo- mzi;
kuba yona ingu mntaka nantsi oweza nokutile
nokutile ekay’ apa, ekubeni isoka lingenjanga
njalo kowayo. Kuti xa iyintombi emfupi lisuke
isoka lenze utyungutyungu ukubalisela into-
mbi (umfazi) nobukwe ilahleko ??? ngase
bukweni. Litsho liti kwi ntombi ningabantu nje
naba %abantu ngam. o
. 2. Ulutsha Tudlokovile. Isoka liziposa
lizigagamele kwi ntombi ka nantsi enga- pezulu
kude le kulo ngesi zinzo, nge ngqeqesho,
ngesimilo, nf'alo-njalo. Lize noko selisaliwa
kulo ntombi lingatoti, kwa lolu dlokovo. Iti ne
ntombi nayo ikwezelelwe kwa ngaba ba dlokovi.
Ade ke no so-ntombi enze amatsupelele oku-
kohlwa. Kuti kunge njalo intombazana ka nantsi
ifumane ihende isoka eli kwa kude le ngapezulu
kwayo nge sizinzo, nggeqesho, similo, njalo-
njalo. Ibe yilo- nto kude kuﬁelele ematsupeleleni
ku so-soka. Ngoludlokovo ke kuhla oku :— Kuti
xa ilisoka eliswele inggeqesho, isi- milo, njalo-
njalo, livakale likupa amazwi okubola “ Uyi
kati! uyi kati!! ” “Inko- mo zam !” Kuti xa
iyintombi ekwaswe- le inggeqesho, isimilo,
njalo-njalo, ivakale ikupa eloburwada Iona
“Andilotyolwa- nga ! ” Mandike ndinqumame
apo. Se- ndobuye ndivele ukuzalisa amazwi
angati angavakali kuwe Mhleli nakubalesi
abazukileyo. Esako isicaka,
RANUGA.

IZIRORO NGO MJANYANA.

[INCWADI ETUNYELWE KU MHLELL]
MHLELI WEPEPA,—Ndibetwa  bububi
obukoyo apa eba Tenjini obenziwe ngu
Rulumente;  usipanga um-Janyana. Wati
ngokwake wacandwa ngu Ngange- lizwe, wati
unencwadi  yokucandwa ~ kwawo;  kanti
wacandwayo nje yabiyi- nina ukuba u Major
Elliot angagxutneki kona nje mhla wafika? Elo
ke lelokuqa- la inqina kuti. Ute mhla wafika u
Rulumente kuti, oko kukuti u Major Elliot,
samnika um-Janyana lowo, akakolwa nguwo;
samsa Emtentu, akakolwa ngu- wo ; wati utanda
Emtata. Savuma, Lilo ke tina inxuwa lika
Rulumente esilaziyo. Umbuzo ke uti: Mabinina
amanxowa ka Rulumente? ngenxa yokuba
asiwazi ukuba kanti mabini. Into tina esaye-
nzayo sesa u Mr. Wright oweza kuba yi Mantyi
yetu, sampake, simpake isiza. Sasingampanga
nomhlaba. Ukanti ngo- ko kwenjenjalo
sasesicanda umhlaba? Hayi bo, akuko nto yaka
yanjalo, sihlu- twa ngegunya njekodwa. Enye
into yile: Indlu leyo yase Mjanyana ayaki-
wanga nangemali ka  Rulumente, uzakele
ngokwake u Mr. Wright, siyayazi mhlo- pe
lonto; sitsho sisiti u Mr. Wright nge- nqu angati
xa atandayo atengise ngembu- mbulu le yona
yendlu kuba wazakelayo. Siyakala ngalento,
makayazi lonto u Ru- lumente. Enye into yile:
Isilepere or ilazalosi siyakala nangayo, siti
inina ukuba u Rulumente asiraxise ngotungo
wesisifo sibi kangakanana. Kwabuya kwatinina
kaloku  okuya = wayesiti u = Rulumente
uyakuyiqokelela yonke into enesisifo aye
kuyimisa ke ezantsi pezu kolwandle—ayiweze i
Nciba. He; inga- ba kanene kukusondla kwake
oku u Rulumente, asikolwa noko ukuba angade
enjenje. Mandipeze, mna
UMBONELI WEZIMBO.
P.S.—Akuko mteto wocando eba Tenjini;
into eyaziwayo yile: ziziza zezinalu kumnty
oyimantyi, nongumfundisi, no- yivenkile, noyi
blacksmith Umda owa- ziwayo owacandwa
yinkosi ongu Metirara ngose Myane; omnye
owaziwayo owaca- ndwa yinkosi engu
Ngangelizwe ngulo use Nxule ecandela u Major
Elliot e Mtata ke, owatengwa nge £1500.

[NOY.

[INCWADI ETUNYELWE
UMHLELL]
MHLELL—Malunga nokubizwa
kwala

magama abantu nawendawo (proper
names) Ezibhalweni asikolwa ukuba
um-Xosa uyazikataza kakulu ngawo.
Akuko mntu unokulanda imvelapi yawo.
Tina siyanela kwakutiwa u JEMSE, u
JOSEFU, no JESE nokuba esi Grikini
akutshiwo. Kwanjengokuba siyanela
kwakutiwa u JEZILE, U JENTE, U JINGQI
esi Xoseni; kwaye kungeko mteto unga-
sibopelelayo Sstrict rulég) ongasinyanzela
ukuba Umbhleli wetu obekekileyo u Mr.
JABAVU simbize ngo YABAVU, u JOTELO
ngo YOTELO, injeke ngenyeke—eko
kodwa
amagama a}n{'engo YENZELA, u YANI, no
YEKELE, njalo-njalo futi entetweni.
Sitsho kuwe ke mzukulwana ka MATINI,
Ingesi liwabiza ngokwesi Ngesi, um-
French nom-Tshayina kwangokunjalo,
kude kuye-pi. Makube ke esi Xoseni
kunjanina lento uwabandezelayo wona.
Into elityalwa kakulu zimfundi zenteto
ezifileyo isi HEBERE, isi GRIKE nesi
LATINI (classical scholars) yile yokokuba
akuguqulelwa bona, kuguqulelwa izide-
nge nabo bamfundwana ilingeneyo. Le-
nto ngati lifile pakati kweyase Ngcobo
nezinye mayela nalamagama kungokuba
inteto Izigokwazo ziyabanga, yileyo inteto
amnandi  chlokonyiswa ~ lomagama
(proper .
nam@s} ngokweyawo. Amangesi atande
ukuti JERUSALEM, JORDAN, pofu eko
emaninzi nakuwo amagama aqala
eg., Yoqngz Yellow woods, York, njalo-
njalo futi. Siba indlela elungileyo kuku-
ba abizwe ngendlela ehlokoma kamnandi
endlebeni (euphoniously), kulonteto si-
ngalandi intlokoma yasesi GRIKINI.
Lonto ingasukelwa zimfundi (ﬁcholars)
zodwa, nazo azisokuvuna nto kulonto.
Sitsho kuba singakolwa ukuba anengozi
emfundisweni ye Zibhalo (doctrine).
Noko sitshoyo nati asitini ngamagama
antlokorno ifanayo esi Xoseni nasesi
Grikini xa avakala kamnandi endlebeni
yom-Xosa e. Ig.—YESU, YEHOVA, njalo-
njalo. Noko lonto ilucuku, asigwebi;
umzi wozibonela ngokwawo. Impi yase
tyini kodwa yona ayikushenxiswa mntu
kulendlela iwabiza ngayo lamagama
%)opular and modern usage) kuba o

yakopu no Dyoldane bandile konyana
babo.—Uwako futi,

A. K. SOGA,

Secretary.
Engcobo.

I SULTAN (ikumkani) yase Zanzibar
ibube mhla nge Cawa engapaya, Isi-
hlalo sobukosi siyabangwa ngonyana
ababini.



ELIPEPA LIPUMA
NGOLWESI-NE

I VEK I ZONKE.

Likionge [lungelo Lomzi
upela.

Limele imfanelo ya Ba-
ntsundu ngapandle
koloyiko.

Alicaluli Sizwe nalu
Nqulo.

Imvo Zabantsundu

(NATIVE OPINION)

Lirolelwa 3/6 nge Kwata (itunyelwe
ingekapeli) 4s ipele i Kwata ingaro-
Iwanga.
Unokuhlaulelwa wonke Unyaka
ekuveleni kwawo nge 13s 6d.
Izaziso Zabazelweyo,
Abatshatileyo, Nemibi- ko, irolelwa
2s 6d. zi- ngenekanye; 3s 9d ka-
bini; 5s katatu.
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DYER ..DYER

KING WILLTIAMSTOWN.

Kungena into eninzi ye Mpahla Entsha:
KUNGOKU BABONISA

Ezona Fashini Zizezintsha,

Nengubo Ez?ekileyo ngamaxabiso apantsi anokufumaneka.

IThempe, Amaghina, Izitadi, Izihlangu, ne Shuzi;
Ingcawa, Amafelane, Itya iPli Ikelekroi-
nti, njalo-njalo.

ITYALI EVATWA OMABINI AM AB ALA—IY ASOS A. Intlobo zonke
zazo, ngamaxabiso onke.

INGUBO ZOBUFUNDISI Ezihleli zitungiwe, Nezokumejela.
Uhlobo olubuhlungu kwi Ndulubhatyi Zobufundisi, 7 6 ne 9 6.
Ikolala Zobufundisi, ne Minqwazi yabo, njalo-njalo.
Isuti ze Twidi ezintle ziqala /6 6— Ezimnyama Itwidi ziqala 25s.
Ibhulukwe Ezimejelweyo ziqala 13 6.
Izihlangu Ezizitende Zide Zamadoda 8§ 6.
Ibhulukwe Zamadoda ze Whipcord 6—Zilushica.
Ibhulukwe ze Kodi Zamadoda—zamauani onke.
Intlobo Ezintsha Zeminqwazi Yotwidi Yamaledi iqala kwi 1/.

ISIZINI YE CRICKET 1892:

Ibati ze Krikiti ezisipato siyi Cane enye. Ibati ze
Krikiti ezisipato siyi Cane epindiweyo. I Gauntlets Ezi-
ntsha—I Glove ze Wikiti Ezintsha—I Stamps ezitsha—I-
bhola ze Krikiti ezitungwe-pindiweyo nezi “gut sewn”—
zivela kwabona benzi bazo bagqitileyo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

DYER o DYER,

E- QONCE

Amavyeza ka Cook Abantsundu

GREAT AFRICAN
ORSMOND'S

PREPARATIONS
THE GREAT AFRICAN

UMZI ontsundu ncelelwa ukuba
ukangelise lamayeza abalulekileyo.
Elika

COOK lyeza Lesisu Noxmaxaza.

1/6 ibotile.
REMEDY Elika
THE STANDARD DOMESTIC COOK [YEZA LUKOKGHLELA
MEDICINE (Lingamafuta).
FOR FEVERS AND COMPLAINTS 1/6 ibotile.
OF THE COOK Amafuta Ezilonda Nokwekwe.
HOME 9d. ibotile
Vida Pamphlet. Elika
THE G REAT AF RI CAN COOK Iyeza Lepalo 1/6 ibotile.

For Eczema, Eruptions, Sores,

Ezika]

Sy§ itic and Scrofulous
DI A S E S Coox Tpils,
B L O OD 1/ ngebokisana.

Eka
Unrivaled Tonic for COOK Incindi Yezinyo,
FEMALES 6d. Dgeboti'e.
Specific for Kidney
Urinary Disorders Oka
P U RI FI E R COOK Umciza Westepu Se.ba- . /
ntwana. 5
6d. tile.
The GREATEST AFRICAN n(g)i(”e
a
GUARANTEED SPECIFIC COOK Umgutyana Wamehlo.
FOR 6d. ngesiqunyana
COLIC,
DIARRHOEA, Oka
DYSENTRY
AND COOK Umciza we Cesine. 8/6.
SUMMER BOWEL COMPLAINTS
AN TI 'RE LAX Nigondiae okuba igama ngu
G. E. COOK, Chemist,
THE GREAT AFRICAN

E QONCE.

Ngawenkohliso angenato /gama/aAe.

FRUIT PILLS

For Liver, Stomach and Bowels.
The Cure for
Piles and Constipation.
Are Mild and Effective.
GREAT AFRICAN

HERBAL OINTMENT.

For New and Old Bores,
Skin Diseases, Piles,
Rheumatism, Sprains,
*pains in Joints and Muscles,
Inflammatory Swellings.

J. YATES, “ Umatendela."

P. S. JEFFREY,

UYABABULELA abantu aba-

ninzi ngokuyixasa kwabo
Ivenkile yake ese

KAMASTONE

Kungoku IME NGEMBAMBO YIMPA-
HLA. Umntu uya kufumana INTO EYA
KUMHLALA NGEMALI YAKE.

PREPARED BY G.E. COOK
MEDICAL
HALL

KING WILLIAM'S TOWN U P. S. JEFFREY,

Unokugqayisa ukuba ulazi kakuhle lonke
Ishishini Labantsundu YONKE IMPAHLA
YENDIDI ZONKE inokufunyanwa eve-
nkileni zake.Uvule isebe

KWIMPL..

EMALELE  .UKUTSHATA—  E-DIDIMANA, a0
Ukubi. kela izihlobo nongebehle 777 kuengiswaapantsiamanan i
u$ikumbule. nge- ndlela

zokubhala kugqitywa ngee"iso UBOYA, IZIKUMBA,
kwi Mvonge2/6 ixeeha elinye; 39 NOKUDLA, zirolelwa amaxabiso

ngamaxesha. amabini ;.5/katatu. apezulu arolwa na- kwezinye indawo.

—ST,

Owatengisayo ¢ Mount Frere, kwa Baca, J.

¥

LEMNYAKAT1§ &

]

IGQITILEYO,
SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA

EZILUKWE NGOBUGCISA OBU
BODWA, Igama lazo yi EXTRA NAVY or
MATTROSS.”

Kungeniswe ngabanye intlobontlobo ezifana noluhlobo;
esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i BLANKETE
ZONKE ngopawu esi- luqginisele na Komkulu
ngohlobo Iwemifa- nekiso le yongamele lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE- NE,
kangelisa kunene ukuba ina- wona
umfanekiso we  NGONYAMA
kwelinye LAMASONDO ayo

ZONKE EZI BLANKETS ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.

ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU IBLANKETE
NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile ~enitenga kuzo-ke bizani Iblankete
ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

APO ZIPAKULYVA KONA. KUKO

PEACOCK BROS, and WEIR,
E QONCE.

Ngabobodwa abanokubhala lomfanekiso wo Ngonyama.

BON MARCHE.

JOHN'W, BAYES & CO,

GRAHAMS TOWN,

[*FANDESI LE MPAHLA

KUWO ONKE AMASEBE.

I Blanket zamabala ziqalela kwi Is. 7°1., Amabhayi abubanzi
bupindiweyo 111/2d Imiqulu Eqaqambileyo yokwenza \ ilokwe
iqalela kwi Ijd. nge yadi, I “Tweed” eziqgagambi- leyo zelokwe
ziqalela kwi 33/4dngo yadi, I Flannelettes 2|d. nge yadi, Ezona
zilungileyo 1 Printi zamaJamani na- ma Bhulu 61/2dnge yadi, Ityali
zoboya ezona Eishini zintsha ziqalela kwi 3s. kudo kube nga 30s.
inye, I Quilts zamabala ziqala Is. 111/2d I Quilts ezimhlope ziqala2s.
11d. Amakulu amahlanu e “knitted skirts” Is. 2d. inye.

Zonke impahla zibhalwe ngamanani acacileyo. Akuko nko- hliso.
Kwisebe le lokwe (Drapery) vgexesha le Fandcsi i 1s. ebifudula
isapulwa nge xabiso le ponti iyakuyekwa.

Isebe lezinxibo lakwa BON MARCHE.

400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. lid. inye, |
Suti zamadoda ze Tweed 21s. inye, I Felt Hats ezimapiko abanzi 2s.
uninye, Ibhatyi zamadoda ze Tweed zigala kwi 6s., I Bhulukwe ze

Tweed 3s. Gd.
QONDISISANI KAKUHLE—Wonke ubaniotenge izinxibo

zexabiso eliyi ponti (£1) uyakwapulelwa i- sheleni ezi ntatu (3s.)

JOHN W. BAYE8& Co.
BON MARCHE,

E-RINI (GRAHAMS TOWN).

J. HILNER,

” UMENZI WE WOTSHI NENTSIMBI ZOKU VATA.

Ubunewunewu bokuvata, Iwotshi namaxesha entlobo zonke.
Indawo yamacici e Silivere entlobo zonke 2 6 ngama bini

Imisesane Yokutshata Yeholide neye nyeji iqalela kwi 7/6.

YONKE INYAMEKO IYANIKELWA EKUHLAZIYWENI KWE WOTSHI
NENTSIMBI ZOKUVATA.

J. HILNER, E QONCE

Beauchamp, Booth Co.

EYONA VENKILE INKULU

NETENG-ELAYO

E-KINGWILLIAMSTOWN & QUEENSTOWN.

ITYALI

[PRINTI

ISETINI
IKELEKO

ISHIT1 ZEKOYI
Impahla Yomtshato Yonke

BEAUCHAMP, BOOTH & CO.

E-QONCE, KING WILLIAMSTOWN

PEACOCK BROS. HO WEIR,

EKOMANI,

NGABATENGI abakulu Bokutya, benika

awona Manani aluugileyo. E Komani
apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

lhabile, Ezinkozo, Ingholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-
mba. bahlele benawo.

A. Wonderful Medicine

BEECHAM’S
PILLS

For Bilious and Nervous Disorders, such as Wind and Pain in the Stomach, Sick Headache,
Giddiness, Fulness, and Swelling after meals, Dizziness and Drowsiness, Cold Chills,
Flushings of Heat, Loss of Appetite, Shortness of Breath, Costiveness, Blotches on the Skin,
Disturbed Sleep, Frightful Dreams, and all Nervous and Trembling Sensations, &c. THE FIRST
DOSE WILL GIVE RELIEF IN TWENTY MINUTES. This is no fiction. Every sufferer is earnestly
invited to try one Box of these Pills, and they will be acknowledged to be “WORTH A
GUINEA A BOX.”

BEECHAM’S PILLS, taken as directed, will quickly restore females to complete health.
They promptly remove any obstruction or irregularity of the system. For a

Weak Stomach; Impaired. Di%(estion; Disordered. Liver;
T

they act like magic: —a few doses will work wonders upon the Vital Organs; Strengthenin,

the muscular System; restoring the long-lost Complexion; bringing back the keen edge o
appetite and arousing with the ROSEBUD OF HEALTH the WHOLE PHYSICAL ENERGY of the
human frame. For throwing off fevers in hot climates they are especially renowned. These are
“fact” admitted by thousands, in all classes of society and one of the best guarantees to the
Nervous and Debilitated is that Beecham's Pills have the Largest Sale of any Patent Medicine
in the world. Full directions with each box.
Prepared only by THOMAS EEECHAM, St. Helens, Lancashire, England,
SOLD BY ALL DRUGGISTS IN THE COLONIES.

J.W.GARRETT & CO.,

LADY FRERE
[ZITORA "EZITSHIPU."

Ingubo Zamalodi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo,' Izihlangu, Ingubo
Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi Obomvu.

Kunikwa amaxabiso angapczulu ngo BOYA, IZIKUMBU, UKUTYA, ne MPAHLA
EHAMB AYO.

BAIRSTOW & CO.

(BAKANGELENE NO IVY BROS.)

PORT ELIZABETH (eBhai.)

BATENGISA IMPAHLA YAMADODA NAMAKWE-
NKWE.

LEMPAHLA YONKE ISIKWE KAKUHLE YAYE KANANJALO ITSHIPU



